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INLEIDING 


In  hierdie  verliandeling  v/ord  *n  poging 
aangewend  chïi  die  tot  sover  feitlik  onbekende  Koni 
onder  die  aandag  te  bring  van  belangstellendes  in 
die  algemeen  en  van  die  Bantoetaalstudente  in  die 
besonder* 

Die  enigste  opmerkinge  oor  die  taal  is 
gemaak  deur  Karl  Enderaann  in  sy  "Versuch  einder 
Granmatik  des  dotho",  vgl.  p.p.  23,  24  e.a,  en 
dan  alleen  so  terloops. 

Gor  die  geskie,:enis  het  skryv/ers  soos  3'tow, 
Bryant,  Boi’fat,  líunt,  van  Warmelo,  e.a.  die  raees 
uiteenlopende  opinies  gelug,  soos  weldra  sal  blyk. 
Teneinde  egter  die  taal  in  fn  sekere  posisie  te 
plaas  is  dit  noodsaaklik  dat  die  geskiedenis  van 
die  Koni  op  'n  so  vas  moontlike  grondslag  geplaas 
word.  In  hierdie  verhandeling  is  taal  egter 
die  hoofsaak. 

Koni  word  deur  ons  beskou  as  *n  lid  van 
die  Sotho-groep  van  tale,  en  nie  as  dialek  van  ledi 
nie.  Dit  neera  nie  die  moontlikheid  weg  dat  Fedi 
veel  invloed  kon  uitgeoefen  het  op  Koni  nie. 

Die  waarde  van  die  studie  van  sulke  dialekte 
kan  nie  onderskat  v/ord  nie,  want  ih  die  raeesto 
gevalle  bly  taal,  van  aile  kultuurelemente,  die  lang- 
ste  behoue.  Vir  die  klassifikasie  van  stararae  is 
taal  een  van  die  beste  kriteria.  Oprekende  oor 
kriteria  i.v.m.  klassifikasie  raaak  van  annelo  die 
volgende  oprterking: 
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”••••••  my  om  experience  is  that  the 

comparative  atudy  of  the  raany  smail  úialects  spoken 
in  odd  corners  of  this  country  yields  rnuch  valuable 
information,  if  one  can  but  read  aright  the  meaning 
of  what  one  finds  *!í  ^ 

By  die  studie  van  tale  is  *n  dialelctiese 
oorsig  van  die  grootste  belang,  dialekte  bewaar  soms 
ou  vome  en  toon  daamaas  spronkelende  nuwe  ont- 
wikkelinge  : 

MThe  study  of  thesé  dialects  lias  been 
aiuost  completely  ignored,  and  there  is  a  wealth 
of  untouched  material  av/aiting  investigation  at 
the  hands  of  the  first  enterprising  field-worker*  2)” 


1)  ”A  Preliminary  Survey  of  the  Bantu  Tribes 
of  South  Africa”  p.  7* 


2)  A*K*  Tuckerx  The  Comp*  Phonetics  of  the 
Suto-Chuana  Oroup  of  Bantu  Languages; 
Voorwoord. 
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5) 

I  (a)  STO;/.  IaQr’IYiT  SIT  AHB0U3SET 

1) 

GSOiíGS  W*  STOW  vat  dic  geskiedenie 
van  die  Koni  as  volg  saam: 

MThe  term  Eakone  or  Bakoni,  which  has 
been  applied  to  them  (The  Bakuena  or  Bakone  Tribes) , 
has  been  considered  by  soi|e  as  a  tem  of  reproach, 
and  of  Kafir  origin,  belnm  an  appellation  bestowed 
upon  them  by  the  latter  people,  who  looked  with  con- 
tempt  upon  the  less  warlike  character  of  the  interior 
tribes  than  that  of  themselves* 

M.  Arbousset  states  that  he  has  heard  tïiat 
the  denomination  of  Bakoni  was  applied  without 
distinction  by  the  Kafirs  to  all  the  coloured  people 
they  had  known,  that  of  Basutu  to  the  Bachuana  in 
general,  and  tfeft  name  Baroa  to  the  Btsshnan  race. 

Moffat  appears  nore  correctly  to  confine 
the  title  to  t  e  group  of  the  Bakuena  \diile  v;e 
shall  find  as  we  psroceed  that  the  term  Basutu  was 
applied  exclusively  to  those  clans  'which  represent 
the  Southem  Bakuena. 

2) 

Moffat  beskryf  die  woongebied  van  die 

Koni. #../ 


1)  The  Native  Races  of  South  Africa,  p.  519. 

(Onderstreep  deiir  my)  • 

2)  Missionary  Labours  p.  513,  518,  e.a. 

5)  Narrative  of  an  Exploratory  Tour. 
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Koni  as  /es-  en  Suid-tíes-  Transvaal*  Dik.vels 

spreek  hy  van  die  verwoestende  aanvaile  van  í ose- 

1) 

lekatse  op  genoemde  stam  en  van  die  HFinal^over- 
throw  of  the  Bakoni  tribes  by  Moselekatse. 

Heeds  vroeg  in  sy  werk  maak  Loffat  ook 

3) 

meljding  van  aanvalle  op  die  Koni  deur  Mantatee 
en  sy  het  veral  ,/es-Transvaal  geplunder. 

3tov/  dui  *n  baie  groot  en  uitgestrekte 
landstreek  aan  as  die  tuiste  van  aie  "BaKoni-"  of 
"BaKwenastamme.,t  i  * 

HThey  were  found  scattered  over  a  large 

areaf  extending  from  the  Maluti  in  the  Bouth  to 

lake  Kgami  in  the  Korthf  and  from  the  flaiiks  of 

the  Drakensberg  towards  the  seaboard  on  the  East 

to  the  confines  of  the  Kalaliari  in  the  West,  while 

the  present  Transvaal  territory  fonned  the  principal 

4) 

focus  around  which  they  concentrated .  r' 

As  bewys  dat  hulle  die  OOs-kus  geken 

hetf  haal  hy  aan  krale  en  kledingstukke  wat  gekoop 

is  van  persone  met  tfbro wn  complexion  and  long  liair" , 

5) 

wat  volgens  sy  oortuiging  Portugese  was,  van 
een  of  ander  nedersetting  aan'die  Oos-kus. 

Verder ... ./5 


1)  1)  Missionary  Babours  p.  513. 

2)  H  H  p.  526. 

3)  H  «  p.  345. 

4)  Tlie  ííative  Races  of  3.  África,  p.  518. 

55  H  H  «  «  «  H  p.  547. 
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Verder  merls:  8tow  op  dat  in  1823  die  Koni 
deur  Moselekatse  aangeval  is  Mon  the  Sastem  order 
oi  the  Bakone  countiy"  ,  terv/yl  Mantatee  die  Jeste- 
like  verlaat  het* 

Eindelik  plaas  hy  hulle  in  1836  noord-v/es 
of  wes  van  die  Lirapopo  waar  ”a  great  range  of  moun- 
tains  called  Mural  by  the  natives  divided  tlie 

2) 

tracts  occupied  by  the  Bakuena  and  the  tabariri*  w 

Volgens  hierdie  drie  geskiedskrywers  is 
die  Koni  dusj 

1)  *n  Stam  van  suiwer  Sotho  afkoms* 

2)  #n  Stam  met  woongebied  hoofsaaklik  in 
ï/es-Transvaal* 

3)  *n  Stam  met  die  vvisselnaam  Kuena  of 
Koni  (Stow*) 

4)  ’n  Ondergroep  van  die  Kwena  (Ivioffat) 

(b)  BKYAHTt  HUHT  en  VA\  ./.•utiSLQ, 

Hierdie  drie  skryv/ers  is  oortuig  dat  die 
Koni  verwant  is  aan  die  Zulu-Xliosa-  groep  van 
Bantoestarme.  (Klankv/ettig  word  Abe-Kguni  in 
Sutho  Va^K’^nJ.) 

"But  now,  in  the  north-western  region  of 

the • • * • • ./6 • 

1)  The  Native  Races  of  S.  Afriea  p*  549« 
(Qnderstreep  deur  my) • 


2) 


Native  liaces  of  S.  Africa  p.  555 
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the  Transvaal,  oar  wandering  Ngrniis  -  we  will 
not  say  horde,  l'or  numbers  must  have  been  very 
small  in  those  ancient  times  -  dispersed,  continuing 
their  roamings  in  separate  parties,  along  diverc 
paths • 

Cne  of  these  parties  elected  to  remain 
behind,  there  where  they  v/ere,  in  or  about  the 
upper  Limpopo  region.  Their  descendants,  though 
of  much  diluted  blood,  are  the  local  baKoni 
(  -  2.  abaNguni)  clans,  the  ballurutse  baKv/ena, 
ba-rna  -  Mgwato,  baMgwaJcetsi  and  others  of  these 
present  days«n 

Die  verdere  geskiedenis  van  hierdie  groep 
word  Kortliks  deur  Bryant  as  volg  verhaals 

Die  genoemde  Koni  bly  v/oon  ín  die  bo- 

Limpopo  streek,  hier  word  huile  aangetref  deur  ( n 

V enda-Kar anga  tipe  waarmee  hulle  vermeng,  en  die 

gevolg  is  *n  iaeng-tipe  Bantoe  n.l*  die  3otho« 

Via  die  ou  Koni  het  b.v*  die  suigklanke  in  Sotho 

2) 

gekom,  so  gaan  hy  voort* 

‘’Naturally ,  the  distinctive  wNgunin 
character  of  the  central  ba  Koni  lias  since  become, 
raciallv.  culturallv  and  linKuisticcillv.  almost 
entireXy  obliteratedj  yet,  notwithstanding,  the 

3 

old  distinctive  name  baEoni  still  clings  to  them«M 

VervoJgens  •  •  •  ./7  • 


1) 

2) 

3) 


A.T.  Lryant! 

n  » 

n  n 


Olden  Times  in  hululanci  and  líatal*/?'  é , 
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p*  6. 
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Vervolgens  noem  hy  hiei*cLie  groep:  HWes- 
tem-r'ígunis”  of  wSutu-%uni't . 

Hy  gaan  voort  in  dieselfde  trant  op  p.  308: 

"Precisely  which  among  those  Tribes 
(Sutu)  aie  by  origin  baKonl  and  which  not,  is  a 
matter  not  yet  thoroughly  studied.  We  doubt  whether 
Sllenberger,  i n  his  'History  of  the  Basuto*,  so  much 
as  mentions  tlie  term,  notwithstanding  its  paramount 
importance  in  an  inquiry  as  to  Sutu  origins*  Per- 
haps  he  v/as  misled  by  the  popular  error  that  baKoni 
was  a  term  of  reproach,  and  of  Kafir  origin,  being 
an  appeliation  (of  contempt)  bestowed  upon  them 
(the  Sutu  tribes)  by  the  latter  people.” 

Hunt  beskryf  die  woongebied  van  die  Koni  as 
min  of  meer  binne  die  grense  van  die  Lydenburgse 
distrik,  veral  vanaf  die  LuJuberge  oos  tot  aan 
die  Spekboom.  Die  verste  suid  noem  hy  die  Koni 
van  Klutwaneng  (d.i.  Eadfontein  No.  160,  Lyden- 
burg).  1) 

Sprekende  van  die  veroweringstogte  van 
die  Pedi  maak  Iíunt  die  volgcnde  bev/ering: 

"The  local  (d.i.  van  Lydenburg)  Bakoni 
were  tlie  next  to  fail  and  uecome  incorporated  into 
the  Bapedi  system,  tliough  like  all  Louth  African 
tribes  in  similar  cases,  whether  conquered  or  amial- 
gamated,  tliey  continued  to  retaiu  their  clan  na/íie 
and  identity.  This  scattered  tribe  seams  to  be 
distributed  from  Central  Africa  where  thev  were 
knovm  as  Angoni.  down  to  Basutoland  and  Zululand 

1)  Dr.  R.  Hunt:  "An  account  of  the  Eapedi"  Bantu 
Studies  (Dec.  1931).  p.p.  276,  278,  279. 

(onaerstreep  cleur  rny) 
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1). 

Bangoni) 

Iiaasgenoemde  deel  van  voorgaande  kivotasie 
is  van  alle  historiese  grond  ontbloot,  tensy  Kunt 
daaraeur  bedoel  dat  die  Koni  deel  is  van  die  Nguni- 
staniïae  vjat  later  versprei  het  tot  in  tentraal-Afrika ; 
want  die  bekend  dat  die  Angoni  uitgewekene  i’egi- 
mente  van  Zululand  ls,  wat  in  ITyasaland  verbaster 
het« 

Van  Warmelo  was  skynbaar  sterk  onder  invloed 
van  Bryant  toe  hy  die  vofgenae  geskryf  het: 

MThe  fact  that  all  these  tribes  now  belong 
to  the  Sotho  division  and  speak  variants  of  the 
same  ianguage,  does  not  mean  that  they  are  actually 
derived  from  one  stock  and  have  come  into  the 
country  by  the  sarae  routa,  as  a  mtter  of  fact, 
tradition  and  tribal  names,  as  v/ell  as  ethnological 
facts,  all  point  to  the  contrary  conclusion.  Ihfcs 
tlie  name  of  the  baPo  in  Hustenburg  district  is,  by 
all  known  phonological  laws,  the  Sotho  equivalent 
of  abat^bo,  just  as  baKoni  is  that  of  abeNguni  or 
Nguni.  Tradition  sup  orts  the  view  that  tliese 
people  actually  were  at  one  time,  as  these 

2) 

names  v/ould  inciicate^  memt'ers  of  the  Nguni  division.  w 

Hierdie  skrywer  merk  ook  op  dat  die  Koni 
onderheríg  gesiaak  is  aan  die  Pedi: 

The . /8. 


1)  D.  .  Kunt:  An  Account  of  the  BapeGi.  Bantu 

otudies  (I)ec.  1931),  p.  281. 

2)  A  Preliminary  >urvey  of  the  Bantu  Tribes  of  3. 


Africa 


p.  96 
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"The  .  arutezuj  (Koninklike  huis  van  BaPedi) 

who  are  said  to  have  been  baKxatla  in  origin, 

imposed  their  rule  upon  a  variety  of  tribes  of 

different  origin,  eucli  as  baTau  and  baK.oni  v/ho  had 

corne  from  the  bast.  other  baKoni  from  Ilatlala’s  in 

Pietersburg,  baKwena  from  the  Jest,  bahoka  from  the 

2) 

**ast  and  others*'1 

Liasgenoemde  skryv/er,  soos  sy  kaarte  ook 
aandui,  maak  gewag  van  Koni  "wat  kom  van  die  ooste" 
en  Koni  van  Pietersburg  en  verder  wes,*  altyd  bekend 
•  as  baKoni  ba  xa  l  atlala"  •  D is  *n  belanr  riiie  feit, 
soos  later  sal  blyk. 

Bie  la:tste  groep  skrywers  plaas  die  BaKoni 

dus  i 

1)  By  Gie  Nguni-groep. 

2)  As  onderafdeling  van  die  dotho,  siaar  net 
Nguni  grondslag. 

3)  Met  woongebiea  N.W*  Transvaal  (Bryant, 
van  ivarmelo)  • 

4)  Met  woongebied  distrik  Bydenburg  (Hunt 
en  van  Warmelo.) 

Oor  die  taal  maak  beiúe  groepe  gSSn  op- 
merktng  nie,  behalwe  Bryant  wat  die  raoontlikhede  van 
vertatering  aandui: 


>/9. 


2)  A  Preliminary  ui’vey  of  the  Bantu  Tribes  of  S. 
Africa  p.  108. 

(Ondcrctreep  deur  my.) 
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II.  IN  IIOEVERRS  V/OHD  I  (a)  en  (b)  GESTAAF 
PSUU  MY  Gt-pjSRSOSK? 

1) 

Die  Oostelike  BaKoni  is  alxoal  in  *n 
meeixiere  of  mindere  rnate  daarvan  oortuig  dat  hulle 
verwant  is  aan  die  Hguni.  Soiranáge  bevreer  dat 
hulle  uit  die  NoordL-./este  van  Transvaal  saam  met 
*n  groep  Zulu  getrek  het  tot  op  die  Transvaalse 
Hoeveld.  Ilier  het  die  Koni  weggedraai  en  in 
•’BoKoni”  gaan  woon,  d.i.  min  of  meer  op  die  reeks 
berge  tussen  Machadodorp,  Lydenburg  en  Sabie. 

Die  ou  noord-westelike  tuiste  word  soms 
aange&ui  as  volgí  "Phateng  Bodikëla  Tsatsi”  d.i. 
«Phateng  (by  die  stok)  in  die  weste.” 

Sonimige  bejaarde  ou  Koni  manne  het  selfs 
gesê:  MRe  fo  ba  Mal’ono.  Xa  o  bone  xa  re  le  kwatse 

ya  Bap|di  ntweng?M  (Ons  is  maar  iíguni  (Zulu  of 
Swazie)  •  Sien  jy  nie  dat  ons  die  skildvel  van  die 
I  edi  is  in  oorlog?”)  Dus  word  hulle  dapperheid 
in  oorlog  aan  hulle  Hguni  afkoras  toegeskrywe. 

Verwantskap  met  die  Pedi  word  beslis 

ontken.  ••  */10. 


1)  Van  V/armelo  spreek  in  ”A  Preliminary  Survey  of 

The  Bantu  Tribes  of  S*  Africa”  p.  96  van  s 

”BaKoni  vho  liad  come  from  the  Zast” ........... 

Mother  BaKoni  from  I  atlala*s  in  Pietersburg.,f 

Aangesien  die  Koni  so  víyd  verspreid  is  oor 
Transvaal  het  skrywer  hora  hoofsaaklik  bepaal  tot 
die  eersgenoem&e  groep;  ?/at  die  taalstudie  be- 
tref  alleen  uitsluitelik  tot  die  eerste  groep. 
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ontken  soos  blyk  uit  die  voléentie  * 

•♦Bakoni  ba  tswa  .  oKoni  xa  re  etla  rnono 
faseng  le  •  Kamoka  le  MaPono  le  MaPai  re  fo  boa 
felo  xo  tee ,  xa  e  se  BaPetíi  ba  boaxo  Bokxatla 
(bodikêla  Tsatsi)  .  Ba^oka  ba  boa  fase  xa  xabo  bona." 
tí.i.  ((  Die  Koni  kom  van  boKoni  (tíie  land  van  tíie 
Koni)  toe  ons  hierheen  gekom  het.  Ons  almalf  ook 
tíie  Sulu  (Swazie)  en  tíie  Mbayi  ons  kom  somar  van  een 
plek  af ,  uitgesonderd  tíie  BaPetíi  wat  kom  van  BoKxatla 
tí.i.  die  lantí  van  tíie  EaKxatla.  (in  tíie  weste) .  Bie 
BaH6ka  kom  van  onder  van  hulle  tuiste  af  (tí.i.  Koord.) ) 

Nkxobacobe  Tshoma  Seroko,  fn  ou  man  van 
plus  ininus  104  jaar  (hy  behoorttot  tíie  L  atíisa  stam- 
skoolgroep)  bev^eer  dat  tíie  Koni  lank  geletíe  tíie 
huidige  gebietí  bev/oon  het.  Hulle  het  egter  gevlng 
vir  ;  inibale  (makxêma)  na  LoKxatla.  Later  het 
hulle  weer  teruggekom*  Vertíer  is  hy  oortuig 
tíaarvan  tíat  tíie  BaThswenang  (*n  baie  groot  Koni 
familie)  van  tíirekte  Sulu  afkoms  is. 

Almal  erken  tíat  hulle  vandag  tot  tíie 
Sotho-groep  behoor^  m  ar  tog  verwys  hulle  altytí  na 
hulle  líguni  afkoms  •  Geen  v/onder  dat  tíie  Petíi  tíik- 
wels  veragtelik  van  hulle  praat  as  "Mokonanyana  tewei" 
of  "mokonanyana  yelM  (Jou  MoKonil  Jou  ou  l  oKonitjieÍ) 
Dis  miskien  tíie  oorsprong  van  tíie  soveel  vermeltíe 
"term  of  reproach." 
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Eienaarci;,  dat  dle  l  edi  gewoonlik  Koni 
jongkerels  spot  daarmee  dat  huile  la*apeters  is 
(Tloxal  moja  dikxala  tewé!  I#oop!  jou  krapeter! 

A1  die  proefpersone  was  dit  egter  eens  dat 
die  Koni  plus  minus  150  jaar  geletíe  nog  gewoon  het 
te  BoKoni  •  ”Die  eintlike  opregte  BaKoni"  volgens 
fn  Kaptein  het  *n  groot  stat  geliad  te  Moxdmatsi  d*i* 
waar  die  plaas  Dalmanutha  Ho*  104,  distrik  Eelfaet, 
nou  is#  Iiier  het  hulle  baie  oorlog  gevoer  tí-en  die 
Dwazie  (MaPono  a  xa  Nkwane  ).  *n  Bekende  kaptein 

v' 

onder  die  Koni  van  destyds  was  Tapise  Semoxv?ane. 

(rn  Opperhoof  het  hulle  nooit  geken  nie.  Elke  groot- 
familie  het  *n  kaptein  gehad  b.v.  kxosi  ya  xa  Phetla, 
ílxosi  ya  xa  Tshoma  ens.  d.v/.s.  die  Kaptein  van  die 
Phetla’si  die  Kaptein  van  die  Tshomafs  ens  •  So  *n 
kaptein  het  fn  belangrike  plek  onáer  die  Koni  as  ge- 
heel  ingeneera  wanneer  hy  hom  in  strooptogte  en  tyaens 
oorloe  as  fn  dapper  en  onverskrokke  leier  onderskei  het, 
sooc  b.v*  die  latere  íiarangrang.) 

Hulle  moes  so  baie  aanslae  van  die  ”I4aponow 
verduur  dat  hulle  skuif  na  I  ohloxo-  Pela,  onmiddellik 
oos  van  die  huidige  líachadodorp.  Hier  het  hulle 
statte  gebou  bo  teen  die  steil  berge  xnet  ringmure 
daaromlrieen.  Voorlopig  het  hulle  *4muurlandbouM 
teen  die  berghellings  be-oefen,  want  as  hulle  anáer 
in  die  vlaktes  gepik  het,  dan  het  die  Swazies  somar 
dadelik  hulle  graan  verniel.  Aanvalle  is  nou  met 
minder  moeite  afgeweer,  want  sodra  hulle  wagte  aan- 
vallers  opmerk,  dan  sit  hulle  reg  met  rye  groot 


^lippe* ... ./12 


12 


klippe  om  die  af  te  rol  op  die  vyande. 

Indien  bogenoemde  persone  korrek  verhaal 
hetf  is  die  kringe  wat  mens  oral  teen  die  hange 
van  berge  opmerk  rondom  Machadodorp  seker  die  oor- 
blyfsels  van  vroeêre  groot  Koni  statte. 

Terwyi  hulle  nog  hier  gew oon  hetf  het 
kfeiner  kapteins  oral  rond  nuwe  statte  begin  bou. 

Die  bekendste  daarvan  was  iChutwaneng  f  l  etsi  a  thata 
(d.i.  by  die  waterval  op  die  plaas  Ladfontein  No. 

130,  dist.  Lydenburg.) 

Vanuit  hierdie  gebied  is  hulle  verdryf  deur* 
Mosilaxatsi  (ttnzillgazi)  <•  *n  ï/rede  aaitval  op 
genoemde  twee  vestings  het  die  lev/es  van  duisende 
Koni  gekos.  Sindelik  moes  hulle  vlug.  Hulle  vee 
en  baie  vrouens  en  kinders  is  aeur  die  aanvallers 
buitgemaak. 

Die  verjaagde  Koni  het  in  verskillende 
rigtings  gevlug.  Sen  seksie  is  na  die  buurte  van 
Hoos-Genekal  waar  o.a.  die  afdeling  van  Selome  en 
Mohlomeledi  ingelyf  is  by  die  Ndebele.  Seraxadila, 
die  Tshoma  kaptein,  het  alleen,  om  vredes  ontwil,  fn 
meid  van  die^aTêbêle,,  getrou.  Hierdie  vermenging 
het  sover  gegaan  dat  die  Ndebele  selfs  die  Koni 
stamskool  oorgeneem  het,  daarby  is  hulle  taal  deur- 
spek  van  Koni  woorde,  soos  straks  getoon  sal  word. 

’n  Ander  afdeling  het  langs  die  Spekboom 
afgevlug  en  naby  ,  orone  (Burgersfort)  gaan  woon. 

Kulle  aakomelings  is  die  groep  van  die  huidige 
Kgwiti  (liataffeng)  en  die  mense  van  Hiba,  wat  respek- 
tiewelik  iangs  die  oostelike  en  westelike  oewers  van 

die 
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die  Steelpoort  woon,  naby  die  sameloop  van  Spekboom 
en  Steelpoort*  Laasgenoemde  groep  is  egter 
baie  vermeng  met  EaTswako  en  PaRdka. 

Eie  grootste  gedeelte  het  egter  hulle 
toevlug  geneera  tot  die  haas  ontoeganhlike  Luluberge 
asook  na  die  raeer  euidelike  berge  langs  die  Dwars- 
rivier  (Thata  tsa  Llaphiri)  • 

Vanaf  die  Lulu  is  party  verder  die  huidige 
Geluks  Lokasie  in,  ander  is  na  Phokv/ane*  'n  Kleiner 
bende  het  dwarsdeur  Geluk  getrek* 

Toe  die  Zulu  gevaar  biet^ie  vergete  v/as, 
het  veral  die  Koni  van  Maphiri  stadigaan  v/eer  terug- 
getrek  na  huJ-le  ou  v/oongelied.  O^a.  vind  onc  hulle 
op  plekke  soos  Xa  Sedikane  (de  Kafferskraal  No.  630 

Y 

dist.  Lydenburg),  Saxa  (Rietfontein  129)  en  Khutwaneng 
ens. 

Dit  brim:  ons  tot  piua  rainus  die  jaar  1830. 
Op  hierdie  stadiura  het  die  opkomende  Pedistam  stadig- 
aan  die  naburige  stammet^ies  begin  inlyf.  Die 
BaEoka  ba  xa  Mongatana  is  eerste  aangepak,  daama 
^  stap  vir  stap  die  Koni  groepies.  (V,;  I .  sad  p.  276, 
278,  279,  281.)  Sodra  so  *n  groepie  oorwin  is, 
is  *n  vrou  uit  die  koninklike  huis  van  die  Pedi  aan 
die  kaptein  gegee  en  dan  was  hy  en  sy  volgelinge 
onc  erhorig  aan  die  huis  van  taruteiig  (ditloxolo 
tsa  BaPedi)  • 

Die  laaste  noemendwaardig^e  kaptein  onder 
die  Koni  v/as  Marangrang,  *n  onverskrokke  vegter  en  *n 
mardlge  leier.  Hy  was  die  skrik  van  die  stanme  in 
sy  buurt.  Gou  het  hy  ’n  bende  helce  uit  die.Koni 
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om  hom  versamel  on  selfs  beeste  van  die  Pedi 
buitgemaaJc*  Dit  word  verhaal  dat  hy  vir  etlike 
jare  te  Khutwaneng  gewoon  het*  Hier  het  hy  baie 
opponente  tot  die  dood  verooi'deel  en  huile  die 
kranse  afgestoot*  Hikwels  het  hy  besoekers  hulle 
hande  laat  hou  en  dan  warm  vet  met  fn  houtlepel 
d aarin  geskep*  bie  gevolglike  bolcspringe  het  hom 

baie  vermaak  verskaf* 

Maar  ook  hy  moes  die  hoof  buig  vir  ie 
huis  van  Maruteng.  Dit  v/ord  vertel  dat  *n  dogter 
van  Sekwati  asook  getoorde  koninklike  krale 
(thaxa  d*w.s.  vinlc,  seker  omciat  dit  geel  is.  Vroeër 
het  hierdie  string  krale  moontlik  uit  goue  blokkiee 
beotaan)  as  preoent  an  l  arangrang  gestuur  is.  Toe 
hy  die  geskenk  aanneem  het  Sekwati  gesêí  wNou  is  die 
voël  se  vere  uitgetreic’1  • 

Genoemde  jong  meid  het  Marangrang  be^invloed 
om  oor  die  Steelpoort  te  gaan*  fíier  het  fn  wagtende 
leer  van  bekivati  hom  in  *n  hinderlaag  gelok  en  al  sy 
manne  doodgesteek,  uitgesonderd  hy  en  een  van  sy 
tona*s  (raadslede)  v/at  óapper  bly  veg  het.  Eindelik 
het  hy  uitgeput  op  sy  skildvel  gtian  sit  en  gesês 
r,Gaan  roep  julle  vaders  dat  hulle  my  doodmíxak*'. 
Vresende  dat  hy  sou  ontvlug  is  hy  daar  en  dan  aood- 
gesteek. 

Kxobisa,  »n  ander  raadsheer  van  genoemde 
Liarangrang  het  hierna  nog  selfstandig  probeer  optree, 
maar  die  Pedi  het  hulle  houvas  behou. 

Hiervandaan  is  die  Koni  regaer  uit  die 
huis  van  Maruteng  en  almal  beskou  vandag  dekhukhuni 
II  as  hulle  opperhoo^.  O.A.  is  !  ixa  Dinkwany&na, 
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•n  MoPedi  uit  die  koninklike  huisf  die  hoof  oor 
»n  groot  aantal  Koni,  narnens  Sekhukhuni*  hixa  het  sy 
hoofkwartier  op  Boomplaas  omnicIdéZLik  v;es  van 
Lydenburg# 

III •  HUIDIGE  T0S3TANDEI 

Soos  reeds  gesê,  beskou  die  Koni  Sekhukhuni 
as  hulle  opperhoof*  Iïulle  het  self  nog  groot 
familie  hoofde.  0.A*  ie  Mareteletsi  hoof  van 
ciie  Fhetlas;  Mmaxo-oêbo  van  die  kas ens.  te  xa 
Sedikane  (Be  Kafferskraal)  en  te  xa  Masa  (Kalkfontein 
No*  22)  belde  in  dist •  Lydenburg* 

Die  Koni  is  vandag  hoofsaaklik  arbeider- 
plakkers  in  die  Lydenburgse  distrik#  Etlike  duisende 
woon  op  Maatskappyplase  o*a.  genoemde  Kalkfontein* 

*n  Groot  aantal  woon  oral  rond  in  die  Celuks-Lokasie, 
veral  in  die  suidelike  deel* 

Die  suiwerste  Koni  tref  nens  seker  aan 
tussen  De  Kafferskraal  en  Kalkfontein,  want  hierheen 
het  die  oudste  families,  wat  hardnekkig  geweier  het 
om  onder  die  Pedi  te  staan,  getrek  nadat  die  blankes 
hulle  verskyning  gemaak  het  en  gevolglik  die  Koni 
uitgedruk  het  vanuit  die  meer  oostelike  woongebiede. 
Opmerklik  dat  die  Koni  lief  is  om  op  berge  te  woon. 

'n  Koni  man  van  midtíelbare  leeftyd  het  hulle 
posisie  in  kort  as  voI<.  verhaal  s  "Rena  re  ditloxolo  tsa 
Bapedi*  ietsere  kx"arebe  tsa  bona.  Xocaae  ntv/en;  re 
kwatse  ya  bona. 

i  jTiixa  yfina  ke  seatla  sa  kxosi.  Ka  moka 
re  kwa  molao  wa  tíekhulchuni.  Xa  re  xola  re  fo 
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h./etsa  yena  e  le  kxosi  ye  kxolo  ya  lefase  kamoka" 

(Ons  is  die  onderdane  (neefs  of  familie 
deur  hu  elik)  van  die  Tedi»  Ons  het  hulle  jong 
meide  getrou*  Maar  in  clie  oorlog  is  ons  hulle  skild- 
vel^. 

iVímixa  is  die  liand  van  die  opperhoof .  Ons 
almal  gehoorsaam  die  v/ette  van  Sekhukhuni*  Joe  ons 
groot  word  het  ons  dit  so  gevind  dat  hy  die  groot 
o  perhoof  is  van  die  hele  wêreM.) 

Die  MEaKoni  ba  xa  MatIalaH  v/ord  aam  etref 

1) 

in  die  volgende  distrikte  en  streke  in  Transvaalí 
Blauwberg,  Hamanskraal,  Pietersburg  en  Potgietersrust. 
Die  aantal  manlike  belastingbetalers  in  bog.  vier 
woongebiede  die  Koni  is  1840,  61,  4300  en  404 
respektiewelik:  dus  fn  totaal  van  6605*  Dit  bereken 
volgens  aie  gebruiklike  verhouding  1  :  gee  ons 

fn  totale  bevolking  van  29722  siele. 

Hierdie  groep  is  histories  verwant  aan  die 
Oostelike  Koni,  soos  ditovels  geblyk  het. 

I.v.m.  die  Oostelike  Koni  het  ons  alleen 
betroubare  gegewens  iní  ewin  oor  die  honi  van  Phokwaai, 

. /17. 


1)  Hierdie  gegev/ons  is  ontleen  aan  nA 
Preliminary  ^urvey  of  the  Bantu  Tribes  of  b.  AfricaM 
deur  lí.J.  v .  Mannelo  p.p.  44,  45,  50,  53. 
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ociioonoord  en  Geluks-Lokasie «  Die  aantal  manlike 
belastingbeta3-ers  word  bereken  op  rain  of  raeer  2189 
en  45 K)  resp*  *n  Totaal  dus  van  6699.  Die 
sieletal  bedra  dus  die  aansienlike  getal  van  30145. 

Op  maatskappyplase  en  boereplase  in  die 
Lydenburgse  distrik  word  byna  deurgaans  Koni  aan- 
(etref  as  arbeiders  of  pla  kere.  Nadat  die 
pebied  taamlik  goed  deurkruis  is,  is  die  volgende 
slcatting  van  die  sieletal  gemaak  i  raanlike  telasting- 
betalers  1600*  Bieletal  7200* 

Die  Oostelike  Koni  vom  dus  *n  totaal  van 
37345  siele* 

Van  tfamelo  liet  nog  te  Hayton  200  Koni 
bei&stingbetalers  gevind,  dus  900  siele. 

In  groot  totaal  tel  die  Koni  dus  67967 
siele.  (Vgl.  Verspreidingskaart)  . 

ITnebele  (KaTibêle) : 

Die  lídebele  woon  al  langs  die  suidelike  grens 
van  die  Konit  dikwels  viad  ons  Iralle  ook  binne  die 
Koni  gebied. 

Die  Koni  en  Ndebele  het  dikv/els  ondertrouf 
soos  reeds  geraeld.  Laasgenoeiude  toon  *n  neiging 
om  vinnig  Koni  gewoontes  oor  te  neera  o.a.  die  stam- 
skool.  Die  raoontliklieid  bestaan  ook  egter  dat  die 
Ndebele  dit  meegebring  het  uit  3ululand.  Maar  dis 
veral  in  die  taal  dat  on3  baie  Koni  leenwoorde 
opraerk.  /oorde  soos  MnaxaM  (aarde,  land,  streek) t 
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lesSxana  (jongkêrel) •  "Xola”  (Gfoot  v/ord)  '’kxona" 
(regkry)  ens.  wo  d  baie  dikv/els  deur  die  Ndebele 
gebruik.  b*v*  Hlo  mdazana  a  ndi  mkxoni”  •  (Daardie 
meidjie  r  ok  my  baas) •  ”Ikfosi  i  phet*e  (phethe) 
inaxa  yok'e”  (Die  baas  het  clie  hele  v/êreld  (besit)) 
ens  • 

?  -aPulana : 

Hierdie  onbekende  Sothostarii  kora  min  in 
aanraking  raet  die  Koni,  hier  en  daar  is  daar  tog  *n 
kê^in  verkeer.  Hoofsaalclik  v/ord  hulle  aangetref 
langs  die  oostelike  en  noord-oostelike  grense  van 
die  Konigebied* 

Hlilanxranu  en  Gv/araba  :  (Mahlakane  le  i  akwapa) 

Hierdie  twee  Thongas taume  tj.ie  s  wat  van 
mekaar  geskei  het  tydens  die  ”Groot  Hongersnood” 
(ïndhlala  ye  mlilophi)  word  aangetref  al  langs  die 
Spekboom  en  verder  vanaf  die  sameloop  van  Spekbooia 
en  Steelpoort,  veral  langs  die  oostelike  oewer.  Met 
hierdie  <t  roep  en  die  MaPulana  ondertrou  die  Eoni 
nie  maklik  nie* 

v  a—  ,  o  v;ako : 

Hierdie  Sothostam  woon  veral  langs  die 
oostelike  oev/er  van  die  Steelpoort,  vanaf 
Eurgersfort  laer  af  •  Hulle  is  bepaald  nie  *n 

sterk  groep  nie  en  is  taamlilc  versprei,  waat  in 
Geluks-Lokasie  tref  mens  <foral  groepies  aan. 

Ilogtans  is  hulle  dialek  l)aie  interessant, 

b.v* 

Kéngwako  ya  rena  re  o  axa  thabeng#  Le 
rnabele  ka  meng' waxa  e  aengwe  re  a  xasa  hleng  lé  xae. 


./19 


' 

. 

» v.  ■  - 

' 

(  '  •  T  ■  .  i 

» 

,  j- .  Aï.bíi  u,-  . 
_  ,  ’•••  UÍSJ’ 

■ 

(jsc  ■■  oX  3  :  .  .  ■*  ll..  rs^I. 

.  ,  •..-■.■•  -í,.:.:',  '■■•;;•,.  ,  '-r.aJU 

*boGn&‘:i$w.o\:  J-ocr.  »XI)  siís&vj  J’síí  'x&í.jion 

lO£  rro.  (irí,  ■  Iíísï  AL.'»U£&aX) 

•  fj  ej:  ■:.. .  í  1  ;  vw  ítí)  ;oodbísq- 
.  ;  :  ..  .  .  >  .  o  ^.ocXesJ’-J  i:» 

. 

, 

. 

* 

•  ■ 

.  4  -  . 

<  '  .  o  ..  .  :  iliin  I  < ,  ;.;■ 

•  :  ■  ■■  -  i  O.  ;:■:  r 


-  19  - 


(Ons  huise  bou  ons  op  die  berge.  Ook  ons  graan  saai 
ons  sommige  jare  na  aan  die  huisj^  (dus  ook  op  uie 
berg)J.  Vgl.  veral  die  prefikse  me-  voor  aan 
nngi*/akoM  en  Mngwaxa”  wat  reeds  stamme  is  waaraan 
prefiks  ”rae-r’  g;eassimileer  is. 

DIK  P.SDI  SN  VAHWA; 

Beide  is  Sothoatamr.ie  •  Dio  Koni  vemeng 
baie  raet  genoemde  twee  stamme,  veral  langs  die  weste- 
lifce  oev/er  van  die  Steelpoort  en  in  Schoonoord.  Die 
VaRwa  gebruik  veral  nie  die  ”xn  so  dikwels  nie; 

"h”  word  meer  opgemerk. 

SWAZIE :  (MaPono  a  xa  Nkwana)  í 

Soos  aan£;edui  op  die  kaart  word  die  grootste 
groepie  Sv/azie  aangetref  aan  die  voet  van  die  Lulu 
net  aan  die  westeláke  oewer  vax l  die  Steelpoort. 

Somduba,  *n  Swazie  Muna,  het  tydens  die  afsterwe  van 
#n  Swazie  kaptein  gevlug  vanuit  Swaaieland,  aangesien 
hy  vir  die  kaptein.  as  "kombers”  raoes  dien  (saam  moes 
sterf) .  Kv  neera  sy  toevlug  tot  die  huis  van  Haruteng, 
waar  hy  raet  ope  arrns  ontvang  wora.  Sy  opvolger  word 
ook  genoen  Urasutu.  Shopiaan  die  seun  van  Umsutu 
trek  vanuit  BoPedi  na  die  huidige  gebied  en  dien  as 
voorpos  van  die  Pedi.  Sy  seun  Ngungunyane  is  nou 
Kaptein. 

Behalwe  hierdie  groepie  woon  daar  oral 
tussen  die  Koni  groepies  Swazie. 

Cndertrouing  vind  nie  dikwels  plaas  nie. 
Opmerklik  egter  dat  veral  in  die  afgelope  paar  jaar 
Svjazie  seuns  aangetref  word  in  stamskole  van  die  Koni. 
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Tv/ee  het  n&  die  stamskool  met  Koni  meidjiíïe  getrou. 

/edersydse  taalbeL-wloeding  v/ord  al 
sporadies  opmerkbaar. 

Y  IHjii,: 

Die  VaRoka  van  Mongatane  is  reeds  *n  eeu 
gelede  deur  die  Pedl  iagelyf .  Hulle  spreek  *n  Dotho- 
dialek,  v/at  baie  verokil  van  Pedi.  Eulle  afkoms  is 
ray  egter  onbekend.  Hulle  kom  in  aanraking  met  die 
Koni  hoofsaaklik  langs  die  westelike  oewer  van  die 
Steelpoort,  laer  af . 

h  A  U  S.AII  (PaPai)  : 

HlftT  en  da  r,  vanaf  die  uteelpoort  in  die 
weete  tot  Lydenburg  in  die  ooste,  word  i  aPai  tussen 
die  Koni  aangetref .  Hulle  is  sgter  so  min,  dat  hulle 
moeilik  enige  invloed  op  Koni  kan  uitoefen, 
daarentee  skyn  dit  asof  die  teenoorgestelde  proses 
plaasvind.  SePai  bestaan  uit  *n  rare  mengelmoes 
van  Kguni  en  Sotho  elemente. 

Die  Koni  is  dus  omsjjigel  deur  *n  hele  aantal  st? 
stamrue.  Wedersydse  irrvloede  van  erkenbare  aard, 
is  egter  nie  in  die  taal  opgemerk  tot  so  *n  mate 
dat  mens  dit  as  balangrik  sou  bestempel  nie. 

DIS  „  I  .OKOirx  is  heelwat  ligter  van  velkleur  as  die 
Pedi  •  Die  .meeste  IConi  is  "geel"  •  Die  baie  sv/artes 
word  gewoonlik  bestenpel  as  kinders  van  die  MaTêbêle. 

Onderskeidende  gelaatstrekke  is  egter 
moeilik  te  bepaal  by  Suid-Afrikaanse  stamme  tewens 
by  aile  Eantoestamme . 


% 

. ,lt 

-  ‘  ..  ..  -  ....  l;  •  6.  ...V  ..  ■:• ' 

•  ■_  .  _  .  :  :  .  ---•  ■  »■ 

■  . . 

. 

a  x.;.*. . ..a  j 

,  .  *  .:.  .....  •  •  ' 

.. 

3 

".•'•  »■■•  •  -  I 

£  !  .  .  '7 

....  1  •  .  lí  :  - 

■;  -v  />:  bí  .  o.-...  -.  .  £ 

■  .  jv  -r5.  • :  oí  /  íii  oííï  'xeífiA  ai 

« 3 1  ■-■  ;  *J:  y.4i& 

. 

•  -  i.i  .  ar  .  .  •  -•  .  .  ’■:•  .  .'■•‘.OV 

Cil  ..-  4.  I  '■*  .  ....  /V  .... 

.ic*:  <  .ori?s£uV-  J*  *>:  v;fí  X/:«3o< 


/ 


D  E  S  L  II. 


KLA.ÍIKLi>fíR  VAN  KONI 


OORSIG  VAN  VORMELE21SIITE 


1-75. 

75-102. 
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VAN  AFKOHTBÍGE: 


LYS 


K. 

B. 

P. 

P* 

P. 


KONI. 

OER-BANTOE* 

PEDI. 

PAríAGK&AF  . 

BLADSY. 


“GHUNDKtteE  vir  "GRUNDSOGE  EINER  VERGLEICHEIÍDE 
GRATdKATIK  DER  BAl'JTU  SPRACHEN.W  deur 
CARL  MEINHOF* 

wIHONM .  en  «PIIONOLOC-Y"  vir  «Alí  INTRODUCTION 
TO  THE  PHOKOLOGY  OF  THE  BANTU 
LANGUAGES"  •  C*  MEINHOF 
(VSHTAAL  DEUR  N.J.  VAN 


WARMELO.) 


1 


mj. 

Ons  neem  aan  dat  die  Oer-Bantoe  vokaal  "a" 
in  meeste  gevalle,  so  nie  in  alle  gevalle,  onveranderd 
gebly  het.  Daarom  moet  vorme  wat  '’a'*  behou  het  eerste 
rang  geniet  by  die  studie  van  die  Bantoe  klankleer* 

As  Ha"  modifikasies  ondergaan  hetf  *n  seldsane 
verskynsel,  moet  vorme  met  "oH  of  "u"  gevlnd  v/ord. 

N.  B.S  Die  volgende  studie  is  gebaseer  op  die  stan- 
daard  raamwerk  van  l  éinhof  soos  uiteengesit  in  sy 
"Lautlehre" f  teneinde  *n  vergelykende  en  oorsigtelike 
studie  moontlik  te  maak. 

Nommers  van  klasse  e.a.  geskied  streng  volgens 
die  Meinhofse  sisteem. 

iMI  mmjWïZj, 

2)  OC:~lSPHGNKLIKB  EKXIWSTM  i 

K  A 

B.  ka  -  kl.  23  kom  nie  voor  nie. 

-  xama  "melk"  B.  -  kama. 

-  xana  nontkenw  B.  -  kana. 

. /2. 
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"ophang” 


E  • 


r*- 


eka  • 


-  t’-Qxa  Mgaan  weg" 


t'a  Hkom  +  B*«  uka* 
(verb.  suff*) 


-  kxaina  "verwurg" 

-  kx£la  "versadig  v/ord" 

-  kx£S£la  f,hoesf1 


B.  -  kama* 
B*  -  kola* 
B*  —  kojcola. 


LQ.JU  * 

Kxala  "kaypM  B*  nkala*  Hierdie  *kxw  is  die 
gevolg  van  nasaalinvloed,  vgl*  paragraaf  13.  Kxal§ 

"lank  gelede”  B.  -  ikala  (kale)  Kx  as  gevolg  van  vokaal- 
invloed,  vgl*  p*  22  -  Invloede  van  hierdie  aard  ten 
opsigte  van  bog*  vorme,  kan  nie  aangedui  word  nie,  vgl* 
p.  18  onder  £. 

T  A 


-  raro  .**drien 

B.  -  tatu. 

-  ra<£a  w,heuningt  uitliaal" 

B.  -  tapa. 

le  -  raga  "modder" 

B.  -  li-taka 

1) 

tliama  MwangM 

B.  -  taraa. 

2) 

thala  MstreeptrekM 

B.  -  tali. 

Vgl.  ook 

3) 

B  .  —  tala . 

•  •  • »/  3 


-  ■  '  ,-v*  - 

.  lo;r  •  - 

J  l. '  - 


. 


»  .  :  ... 

.  :  . 

t  '.  •  •  -  '•  • 

. 

: 

:r  *  -  .,x 

a 

"yfpJO*"  A&B&f 


3 


Gegev/ens  is  te  ontoereikend  arn  te  bev/eer  dat 
B«  ta  >  K«  ra  en  (tha),  maar  skynbaar  is  dit  soins  v/e  1 
die  geval* 


1)  Hierdie  noraen  vom  sy  ineervoud  volgens 
Kl«  10f  dus  raag  Kl«  9  ni-  die  aspirasie  veroorsaak* 

2)  bkynbaar  tba  -  as  gevolg  van  vokaal-invloed. 

3)  Volgens  Bourquin  P.  142  -  143.  In  K»  geen 
wissqlvorm  -rala,  aileen  — thala. 


-£a 

"gee" 

B.  -  pa. 

-fn 

"hier" 

B.  pa-pref.  Kl.  16. 

-fa 

Hverbale  suifiks,, 

B.  -  pa.  verb. 

Suff.  No.  4 

-fala 

n skraap” 

B.  -  pala. 

”raX« 

E.  -  tapa. 

kf  tf 

p  >  dus  K.  x,  x 

(kx) ;  r  soms  (th) ;  £. 

N  0  T  A  : 

X  en  ^  x  bly  onveranderd  in 

die . . «/ 4. 
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die  geaksentueerde  lettergreep;  raaar  verander  na  ^ 
onder  invloed  van  'n  voorgaance  vokaal,  indien  vokaal 
+  x  nie  onderhewig  is  aan  eersgenoerade  voorv/aarde 

nie. 

3)  OOiib PR02IKLIKS  FRIKATIK.’S  ? 


P/  . 

aya  Mdoeln 


siya  nagter  laat  st  .an"  B.  -  ti: 


-  nwaya  MkrapM 


B  .  mua  - 


In  albei  laasgenoeisde  Voorbeelde  is  die 


behoue  gebly  as  y. 


L  A. 


1) 

'lala  Mlê,  slaap,  rus”  B.  -  lala# 


-lasa 


‘’weggooi'* 


B.  -  la]ja. 


-vonala  "sigbaar  wordw  B.  vona  -  ala. 


-laoela  r‘ingooi  vir“ 


B.  la^a  -  ela. 


V  A 


,/5. 
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1)  Kom  alleen  nog  voor  in  jdicnatiese  uitdruk  .inge 
b*v.  Ns^a  e  sa  letze  * 

wDie  wêreld  hy  slaap  nog  m.a.w.  moenie 
slapende  honde  waidcer  maak  nie.‘* 


ya  -  Pref.  Kl.  2. 

-ya  nom  te  wees.H 
-vava  wseer,  bitterw 


B.  va  - 
B.  -  ya 

B  •  •  vava 


•  1»  2  >  dus  rl.  -  ,  ((y))  5  2,5  y. 


ií  A.S  .á  L  £ 

*  t 

H  A 

-nona 

‘*vet  wordH 

B.  -  nona( 

•ana 

”resiprokale  verb. 

sufiks  Ko.  10. 

B.  -  ana. 

bv.  rat  *  ana  nme- 

kaar  bemin” 

-ratfa. 

na 

”eaam  met” 

B .  na. 

Kom  egter  ;  og  net  in  verbinciing  met 
pronomina  voor  b.v.  naocij  wsaao  met  jouM 


< 


. 'í  'li'uv  i-i:  acu 
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M  A 


Pref  •  Kl*  6  raa  - 

-araa  “vertale  suff*”  No.  lln 
b.v*  -asama  "gaap” 


B  •  raa- 

B.  —  ama. 

3,  jpti:  -  ama 


B.  m  en  n  bly  dus  onveranderd* 


ms . -VPKAH5  * 

6)  DIS  OOf oPhQHK  jIKS  VOKALE  l 

A 

Meeste  werkwoord-staunie  asook  verbale  suffilcse 
in  K.  eindig  raet  r,-an  as  slotvokaal,  b.v.  t 


-xama 

Hom  te  melk” 

B. 

-  karaa, 

-ava 

wdeel” 

B. 

-  rïa 

-lorana  “mekaar  bytw 

B. 

-  luma 

rar^ 

Mdrie” 

•  £• 

tatu 

Nom. 

Pref .  Kl.  2  va- 

B. 

Nom. 

Pref.  Kl.  4  ne- 

B. 

ni- 

n 

«  "  5.  le- 

B. 

li- 

n 

«  «  7.  se- 

E. 

ki- 

./7 


n 


7 


-l$ma  "pik” 


”slegw 


2) 

U 


B.  -lim. 

B.  — vi 


lïom. 

Pref.  Kl*  1  m£- 

B. 

mu- 

n 

«  *  14 

B. 

vu- 

n 

*  «  15  ^9 

B. 

ku- 

raro 

HdrieH 

E. 

-tatu 

-loma  MbytM  B.  -luma. 

-xola  "groei,  groot  víord"  B.  -kula • 


vgl.  P.6. 

ntz'J  *n>aie«  B. 

-  Jiági. 

vo-xale 

wskerpheidf  wede” 

B.  -kali 

-xare 

• 

«middeH 

B.  -kati 

wv/elke” 

B.  -pi? 

Eersgenoentíe  vore  bet  -i  as  slotvokaal  oradat 
die  nasaal  en  opeenboping  van  konsonante  *n  spanning  in 
die  opraakorgane  veroorsaak. 

As  slotvokaal  skyn  B*  -i  egter  konsekvíent  op  t< 
trse  as  K*  -e.  Ons  kon  egter  nie  vorme  vind  met 

•n...../8. 


I 


<ji 


■  j&ÓHg&ÊM* 


-  8  - 


'n  ander  stamvokaal  as  *’a”  nie,  behalv/e  mgsexare 
'•middag,  helder  van  die  dag”  <  B.  ki  '’helder  dag”-*- 
kati  •’middel”,  wat  ook  nie  afwyk  van  aie  vorige  nie. 

2)  vgl.  P.  7.  Alleen  een  stara  is  my  bekend 
waar  B—u  skynbaar  as  slotvokaal  >K.  u  (jí?),  d.i. 
m<j-xolu  ”groot-maag"  <.  B.-kulu.  Iviaar  B.-kulu  <. 
B.-kula  d.w.s.  adj.  stam  afgelei  van  ww.  stam. 

Ivío-xolu  is  dus  *n  deverbatief  <B.  rau kula ú  vgl. 

•  •  •  • 

•’Phonology”  Ilfst.  II  p.  19  bl.  43.  P.  60  p  6  Nota  va. 

B •  u  tree  ook  nie  in  K.  op  as  u.  nie  b.v. 
V9X9I9  ”grootheid”  <  B.-kulu.  Hier  het  die  slot- 
vokaal  assimileer  aan  die  stamvokaal,  indien  ons  u 
van  P.  ÏPhon.  p.  60  p.  6)  as  uitgangspunt  neem. 


7)  B.  a;i;  u  >  dus  K.  a,  e,  o. 

8)  VBRANDERDE  VOKALE :- 

E. 

-et’a  ”kuier”  B.  -^enda. 

-£la  '’applik.  verb.  suff.”  B.  -ela. 

-thse^a  ”lag”  B .  -keka . 

. /9. 


.  '  *'  ■  L.  :  J  .  ■  .  : 

i8  .  -  .  •  •.  .  " 

s  '  .  l.  :.  i  .10 ..  I...  -  •  •  -*  I : 

.  i; . ;  <  . :  .  .  ‘íí;i 

>  islss:  -  - »  . 

...  .  . 

.C-  .  i.  '  •  .  ...  "  \~io£oí'Qiïi  ■ 

.  _  •  .  ...  . 

■  :  :  ■  .  .  •-  4 

4/  am  : L  .  .  íox  a  ei.  iur  'i  jI.:  Xé&ícv 

••■  :  .  -.  ‘.  v  {.  •  ,  .  ■•;  . .  .  I  .  :.  i:  / 

— *  . . 

X  biih  <  ity:  »1 1  (V 

■  _  .  ..  ..  ,  jí.  - 

■;r;  .  ;Jf»- 

'■■•  1  '...  .  ••  •* 


9 


le-ret  *  e 

"testis" 

B  •-tgndg. 

se-lgp’  f 

wbyX" 

B*-l§rabe 

le-tz  fv/gle 

wvroulÍke  bors" 

B  •-vglg, 

Perfektum  deur 

-ile  (selfs  ili) 

B— ile 

D  T  A  1 

B*  &  (e  en  o  7/0 rd  nie  la  .  Glcryf  'nie,  ann  - 
sien  •  geen  e  en  o  het  nie*  líier  doen  ons  dit  egter 
oor&i^  telikheidshalwe)  >  dus  K  £  in  skyribaar 
alleen  ou  woordsta  rne.  A s  slotvokaal  tree  T  «  &  in 

K*  op  as  e  en  in  die  perfektum  as  -e  en  onduidelika 
selfs  as  -i,  b*v«  jsalilj^  ^ala  "skei"  vgl. 

p •  38  bp  8d« 

B.-voIa 
B  •-vona 

B»-i:ola 

B.-taA2 
B  *-tako 

•••••/10. 


-vola  ”vrotrt 

-vona  "sien’’ 

-s^la  "spioen" 


-san§  "vyf" 
-mg-ra^o  "agter” 


' 


js: 


10 


.  1) 

-le-inu  MtandM  B*  li-y.no 

IT  0  T  A  s 

Vgl*  vorige  oncier  S«  Oaarby  vind  ons  dat 

selfs  in  somraÍ£e  woordsta  me  .  e  en  o  >  K.  e  en  o 
2) 

b*v.  piitíjTo  “wind" ,  nkoueM  B.  mpepo 

»8 kraap"  B .-komba • 

-kxosa  wskuurf'  B.  koj^si. 


1)  Hier  het  ons  ’n  cnkeling  _eval  i.v.ra.  B.  o 
waar  swaarvokaal  ï  deur  progressiewe  assimilasie  u 
laat  ontwikkel.  vgl.  p.  34  b. 

2)  Byna  i  waargeneem  i.p.v.  e  in  phgfo 


S) 


Bedi  het  afwisselend 

b.v.  selepfe  "byl”  raaar  p’ele 
Gpmerklik  dat  etlika 
-e  of  in  n.  optree  Ltót  -a 


§  en  e  as  slotvokale 
neersteM  -c  B.-^ele. 

P.  woorde  met  slotvokaal 
as  clotvokaal. 


,/11, 


ru‘ 


•  .  • 


j*  r 


u 


í£v  iowmm 


,XJ 


C  bfi  "I 


5  •  • 

:  U4ê  3  ci)  >'il»  •  u  .  ,qO 

■  ■'  •  ‘A-  •  íi" 


-  11  - 


b  : 

P.  tzl 'e  ,,sprinkaant1  K.  tz*ía  E. 

P.  mokxalavz.g.  «ouman  K.  mokxalavya 
P  •  phuk  *  uvzg,  "j  a  :.kals "  K .  phuk  *  uvya 

P*  e  monawe  "sekere  eea"  K.  a  wa&gm 

•  .  •  . 


Deur  assimilasie  word  E*  e  en  o  K.  e  en  o 
vgl.  p.  34  b.,  b.v.  ce-lelu  "kinbaard"  B.-lelu 
t*ou  "olifant"  E.-gogu. 


N.  B l 

Sktjnbaar  v/ord  B*  o  en  o  alleen  K.  e  en 
£  w^iar  daar  geen  moontlikliede  vir  assimila.sie  bestaan 
nie.  vgl.  p.  8. 


Ook  a  en  i  (y)  v/ord  ook  "e"  b.v.  :  s$tz*e 

V  k/ 

9  ;lile  beide  porf .  vome  van  -sala  ,!blyrt 
verder  p.  38  b,  3d. 

Die  imperatief  gee  ook  soortgelyke  vome  b.v. 
le  lirer^  tJdoen  julle*’ .  -n<0.- ini,  sodat  lir^n 

^lira  -  ini. 

•  •  «  • 

Die  lokatief-vorraing  geskied  ook  langs  dieselfde 
v/eg,  b.v.  tbay§n,  kom  van  tliava  -+■  lok.  suff.  -íni. 
vgl.  p.  33. 

B.een  o  dus  K.  e,  e,  o,  o. 

7  •  ’  ’  •  /-tr. 


-  i;  - 


u  o 


V>  , 

é 


„  cfnai 


•v 


10)  S.y  gjyOKALE  í 


I 


Preí'*  Kl.  10  is  li-  B.  li-ni. 

1) 

Hefl.  Pref.  t£-  B.  gi- 

-ila  "venay”  B.-^ila. 

-aijma  «leen’*  B.-^alima 

-y£na  í,áans‘*  B.-vína 

Nomen  agentis  suff.  -i  ^  B.-i 


b.v.  no-rut*i  ^  rutfe  r,leerrt  <  B.-tunda 

...  • 


Bus  •  i  >  K.  i  terwyl  B.  1  >  K.  e. 


1)  i  .  refl.  pref.  is  i-.  In  K.  egter  is 
ti-  oorwegend.  opgemerk.  i-  kom  alleen  soms  in  idiome 
en  voor  sommige  bilabials  stamrae  voor. 


Sf-ítí'í 

«blinde" 

B  »  ki-popu 

-^una 

«oesM 

B .-vuna 

-luma 

Hdreun?* 

£.-l&aa 

./13 


>£R0; 


*  . 


. 
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se-xirva  MborsM  B  #-kúva 

khyJJ^  MskildpadM  B*  Alcdld 

B*  (1  >  dus  K*  u  terv/yl  B.  u  >  K#  o 

11)  'Vanneer  die  wette  i*v  .n.  verbinding  van  nasaal 
plus  volgende  konsonant  opgespoor  wordy  is  caar  drie 
moontlildiede  wat  konsiderasie  afdwing  :  t.w.  : 

1)  ^asaal  +  konsoziant. 

2)  Hasaal  +  i  +  konsonant* 

3)  l.rasaal  +  u  +  konsonant. 

12 )  j  I :  iqáAL  íx  </i%  o  Ui  j .  -u -ÍT  : 

C  OHSI 'SQHKLlKd  SKSPLOblfíV/E  : 

B.  Ak  >  K.  nkx. 

-Akxa  Hstink”  B.-nunka. 

Meer  voorbeelde  is  nie  gcvind  nie  en  gevolglik  is 
dit  voorlopig  al  wat  liier  getoon  kai  word.  vgl.  egter 
p.p.  14  d  en  33. 

B .  nt  >  K. th . 

motho  "raens”  B.  mu-ntu 

Vgl.  ook  ntho  Mseer  n 

*  . /14. 


r  .*  . 

•  <  '  .  , 

....  - 

. 

. 

0« 

•  :  -  o  .  4*  í  ‘  '~í?  -  i’X 

.  ■  '  4-  t  *■  ; 

.  .  ‘ »  i  C  .  '  *v  i  i  *v  .1. ..  j..  ^ 


. 

aiaaXnijBí  .  M-  ■  ■  -^oo 


£t  .«  b  M  *q.q 


. 


•  ■  :  •  -•  •  - 


•3»©« 
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3  •  rap  K  •  ?  ? 

kx&t’í jnp  ,ia  "afGpriiig’' .  Die  3-Uu.i  ia 
egter  onbekend . 


l  ehalwe  eanlettergrepige  stamrae,  wat  lator 


bespreek 

word.  is 

geen  voorbeelde  te  vind  nis. 

B. 

ng  >  K  . 

k’ 

le-rak*a 

• 

M,n  3oort  pampoen” 

B •  li-tanga 

Aak’a 

”dokter 

B  •  -  ^aAga . 

kxakfa 

Mtarentaa3.M 

B.  -Akanga. 

E . 

nd  >  K. 

t» 

-lat*a 

MvolgM 

3.  -ianda. 

-rgt’a 

MpryeM 

B.  -tenda. 

-r^t’a 

Hleern 

B.  -túncia. 

B.  mb  >  K.  p’ . 


le-rap*o 

ubeenM 

B.  -tambo* 

ïop'a 

Mvorran 

B.  -yunba . 

sepf-ela 

Mloop” 

B.  -kinbila 

'Vorspronklike  frikatiev;e  kf ;  t’ ;  p*  kom 
dus  van  3..  ng:  nds  nib. 

. /lb . 


'■!&  •- 


a 't  & H  b  '■  ;v%^l ?  J  .cacá 


.  . .  •  MSit  :9 

V 

,.!v"  ...  C9  r:  : 


\  \ 


*  * 


.  i 

3 

.  <  Lfí'.  .  . 

.  l:  n- 

./ 

- 


lÍ.'ïil^KXqft'SOO 

,  *.  . 
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13)  IUSAAL  SH  i  ^KON^TUNT. 

QQRSPRONKLIKa  ag.5i- >.,;;oIS.;a : 

álk 


lcxak’a 

“tarentaal" 

B.  fikanga. . 

kxala 

MkrapM 

3.  nkala. 

j 

•o 

'•hoendar'* 

B.  nkuku. 

tliava 

*roerg” 

B.  -ta^a. 

Vgl.  ook 

tha^a  r,vinkn . 

pha^a 

"vflldekat’* 

B.  mpaka. 

phala 

ux*ooibok,, 

B.  mpala. 

Deverbatie  vve  van  Kl. 

9  is  op  hierdie  v»yse 

gevorm: 

nk. 

kxs^ 

van 

MXeiw . 

nt. 

that'o 

• 

van 

-rat’a 

Hbemin" • 

mp. 

phapfano 

van 

-fap’ana 

"uitdraai,  verskir' . 

QORSPRONKI.IKS  FRIKATIE  ,~E  t 

* 

ng. 

k’olove  nvark'1  B  •  nguluge. 


/....16 


■h 


■''*  s.  ‘ ' 

- 


'JíJáLe  c«l  Jttí 


.  •  .  .  7  v.  :  :  ■..'■-  .■ 


:  -  \  •  - 
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k*U\£U 


wSeekoein 


B.  ágU2£U 


nd 


t*ema  Hstuk  land” 


E  .-liraa. 


t 1  um- e  lo  ”  t  oe  s  tcBaniug  M 


B.-lum-ela. 


rab 


p*eo 

nsaadrt 

pfula 

• 

MreenM 

Deverbatiev/e  van 

EJLas  9. 

& 

/t  <C 

k'aaijio 
CV-fi  O 

van-as^la 

o/M-w  —  lip-f'Ct' 

mb 

pfalo 

van  -vala 

B*mbe 


r 


Huitspraak  geeH. 
Htel” 


Die  nasaalverbindinge  van  uie  oorspronklike 
ekspl.  5  dus  kx,  th,  ph. 

Bie  frikatiewe  i  k*;  t’;  p'j 


Bie  nasaai  het  verlore  gegaan  en  is  alleen 
tehoue  gebiy  cuwi  oenle vtergre v; ic .e  »%asmm  (vgl.  p.  12) 
to.v.ï  nk’u  nskaapH  XU 

Vgl.  ook  nt*a  Hluis» 

Vgl.  ook  mp*a  %,ag" 

ntfwa  MoorlogN  B.-lua  (dus  deverbatief .) 


►/17 


' 
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*/anneer  íV ,  n- ,  m-,  d.v/*s.  (my)  die  v/crk 

woord  otam  onmiddellik  voorafgaan,  vind  ons  áie  vol  enae 
vorme  : 


-xana 

**wei«r" 

Akxan§ 

B.  nk 

•rat*a 

"bemin" 

nthat*§ 

E.  nt 

•fat’jela 

"gooi  toe" 

mphat’^le 

B.  mp 

•araya 

"antwoord" 

Jik^arayi 

B  «  jftg 

•loma 

» 

Mbyt” 

nt’ome 

£  .  nd 

•vala 

”tel" 

mpfale 

B.  mb 

Oorspronklike  konsonante  in  verbinding  raet 
nasale  tree  dus  as  volg  op  t 

Oorspronklike  ekspJL»  nkx,  nth,  mph. 

M  fnk.  fí k1,  nt* ,  mpf  * 

Hiísrdie  vome  stesi  ooreen  met  die  voi*ige, 
behalwe  wat  betref  die  beboud  ven  die  nasaal. 


14)  a)  Adj  ektiewe  by  IOL.  9. 

phada  §  kxcjl^  "groot  rooibok”  -X0I9  "groot" 

phoio  e  t’elele  "lang  osn  -1§1§  "lank" 

p’elo  e  mp*e  "slegte  hart"  -ve  Mslegn 

HOTA: 

Bogenoemde  wette  i.v.m.  nasaal t  kousonant 
v/orá  ook  hier  gestaaf.  mp*  e  behou  die  nasaal,  want 
-v^  is  eenlettergrepig* 

b)  In  K.  word  pref.  Kl»  11  identies  aan  Kl*  5 

le-.  Die  meervouá  word  volgens  Kl.  10  gevorm.  ITomina 
soos  le-xaj?a  E.  lu-icamba  vorm  ogter  pl.  na  Kl.  6. 

Het  eo  le-rala  "riem",  tewens  alle  nomina  rnet  stam- 
aaftvangskonsonant  r- • 


►/18.. 
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Ak  le-xon  Mstuk  houtM  pl*  li-kxoA  B*  Akuni 

•  •  •  •  • 

nt  ntho  Mseer,  wondM  li-ntho 

•  •  •  • 

mp  lQ£o£a.  Mveer”  pl.  li-phofa 

vgl.  nota  onder  a) 

c±  Bie  diminutief  prefiks  ka~  is  afwesig  in 

K*  (Miskien  nog  behouef  hoewel  in  samestellinge 
b*v*  sekam§tho  ngedrogMi  oorgang  van  dim. 
prefiks  tot  spotpref.  vgl.  Grundzuge  P.  1-3),  maar 
die  wette  wat  die  verandering  van  die  aanvangskonsonant 
as  gevolg  van  voorgaande  nasaai  beheer,  kan  ook  gevind 
woid  deur  die  verandering  na  te  gaan  wat  veroorsaak 
word  deur  refleksiwe  prefiks  ti-  voor  die  werkwoord, 
aangesien  die  optrede  van  nasaal  en  vokaal  in  hierdie 
geval  identies  is.  vgl.  p.  29b. 

d)  Volgens  die  reëls  opgestel  in  p.  13  en  14, 

word  ni  +  x  ?  kx,  maar  in  eenle  ttergrepige  starsse 
Akx.  Bit  is  ook  die  geval  met  die  v/erkwoord.  nkxa 
vgl.  p.  12,  maar  vgl*  verder  met  p.  33. 

D  U  S  s 

Ak  >  kx;  voor  eenlettergrepige  s  tanme  en 
met  die  voorwerpspronomina  van  die  lste  persoon  sing. 
egter  Akx. 

nt  >  th  |  en  nth  onder  voomoenjde  voorwaar- 

des. 

mp  >  ph;  en  ook  mph  vgl.  voomoemde 
voorwaardes • 

In  p.  12  het  ons  gevind  dat  nasale  in  ver- 
binding  met  oorspronklike  fTikati v/e  k*  5  t1;  p*;  geword 
het.  In  p.p.  13,  14  a-c  hét  ons  gevind  dat  ni  + 


. oorspronklike/lJ 


,  I  I 
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oorspronklike  frik.  ook  k*5  t*5  p*5  geword  het, 
belialwe  in  geval  van  eenlettergrepige  stamme  en  met 
die  voorvíerpspronomina  van  die  eerste  persoon  sing.  waar 
ons  Ak' 5  ntf  5  mp*  vind* 

Die  bevindinge  gebaseer  op  p.  12  word  dus 
ge^taaf  deur  p.p.  13  en  14. 

15) 

NASA.VLVBSBIKDIÍÍGE  MST  B  mu-  (K.  mo-) 

. 

mo-  oefen  geen  invloed  uit  op  die  vol- 
gende  konsonant  soos  blyk  uit  die  voig;ende  voorbeelcie, 
uitgesonderd  sta  me  wat  *n  labiale  aanvangskonsonant 
het  i 


mo-xarai 

•  . 

'‘melker” 

< 

-xama. 

xag-riit  •  i 

MonderwyserM 

éC 

-rut*a  B.-tQnda 

• 

mo-et’i 

•  #  • 

MreisigerH 

«jfcfa  B.-^enda 

rao-lala 

• 

MvlakteM 

-iala  B—lala 

Báaar  rno  v 

mra-í- 

ramop  * i 

MskepperM 

C. 

^no-xopVi  A-y^p’a  MvorraM 

mmusu 

•  • 

MregeringM 

k 

•%ío-vusu  -yusá.  Mregeer' 

mn&ne 

Msien  horaM 

k 

^o-vone  -c  -vona  MsienM 

MAAR 

mo^u 

MgrondM 

B  •  -yu 

raovza 

. 

MperdebyM 

B.  -^u 

(vgl.  Bourquin 

^muskiet’*. 

mo  +  £ 

>  mph. 

mph§A  "steel*1  ^  %0-ien  -c  B.  pini 

Hiemaas  kry  ons  vome  soos  mo-fep'i  Mkinder- 


wagter/20, 


su*. 


-  20 


wagterMj  mo-^^ni  "oorwinnaar 1 5  hierdie  en 
bogenoojide  ongeassimileerde  vorme  is  volgens  í  einhof 
skynbaar  jonger  vorne,  vgl*  "Phonology"  P*  62  p*  15* 

16)  K*  stariïoe  wa$f  begin  op  kx,  th,  píij  k’ 5  t*$  p1; 

kan  dus  na  B*  Ak,  nt,  mp;  ng,  nd,  mb  teruggevoer 
word,  tensy  ander  invloede  imverk  soos  bv.  onder 
p*  2S  b  en  34  e. 


.  ■ 

' 

.  r  f '  ... 


o  ns 
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18) 

«dano  **vyfM  B.  -lano. 

-sajcuna  MtoouM  B.  -£itouna. 

Mself  ontstaan"  B.  -J^ola. 

B.  £  ^  dua  k.  a  (vgl.  p.  29b). 


-loc&a&la 
-iaoa 
— asaoa 
^  * 

-íi&la 

B.  7  K. 


nhoesM 

Hweg£OOÍM 

"gaap" 

-xasa  "dlto  vvord1' 
(melto) 

"spíoen'' 


B.  -too&o2&. 
B  .  —  3/ij£Ci* 

B.  -ga&ana. 
B.  -toa^a. 

B.  -^oia. 


B  4  A  H 


mgaVa 


t” 


‘’twooliag' 

wlagM 


B.  «pitoa. 
B .  — po»ga. 
B .  — j^atoa  * 


seata  (vgl.  p.  23)  í,fluistorM  B.  -^e^a. 


P.  sala  ttbiyM 


B.  -sitoala. 

V 


Kierdeur  kan  ons  vertolsar  s  ^  B.  k  bv. 
in  -£isa.  Skynbaor  veranáering  as  gevolg  van  voor- 
gaande  ttirt  vgl.  p.  29b. 


aa^at'a  is  p.  na£asa;  hierdie  vorri  iían 
alleen  vertolaar  vford  deur  analogie  werking.  vgX»  p*  21 


tlisg^a 


kan  alleen  (net  soos  toxana  vgl.  p.  1) 
vertolaar • • • • ./2 . 


,  . •: 

A 

. 

. 

verklaar  word  deur  dle  volgende  fisiologiese  verskyn- 
sels  v/anneer  die  werlotfoorde  wat  hierdie  bepaalde 
begripsinhoud  omvat  geuit  v/ord  is  aaar  ’n  spanning 
in  ciie  spreker  se  spraakorgane  te  bespeurf  wat  ook 
die  handeling  mooi  illustreer.  Hierdie  spanning 
kan  moontlik  aanspreeklik  v/ees  vir  die  ontstaan  van 
die  voortredende  eksplosiev/e  wat  soms  geaspireer  is. 

Kx^sola  Mhoes”  illustreer  duidelik  die  voorgaande 
redenering.  (vgl.  N.B.  p.  24). 

20)  H/ibALS  -h  STi-JllWbjj; 

s§n  «skaairrta”  B .  nj^oiiï. 

sase  KJL.  9  Mvonkr'  B.  -.fcaii* 

In  hierdie  gevalle  het  die  msaal  die  lateraal 
nie  verander  nie. 

?las.  verb.  in  huidige  vorm  met  s  : 

? 

nthaxune  f,kou  my‘!  <-saxuna  B.  -^akuna. 
ntholexíae  ,flaat  my  ontstaan  in....“ 

<  -s£l£xa  B  •  -tola. 

ntiiope  f,pla  my“  < -sopha  B  •  -iucipa. 

thaxelo  “lek  van  dak”  <  -saxela  B.  kakala. 

~  Toud  word) 

thaV  amo  MopeenvcIging”  -sat’ama  B.  -jcanga . 

(op  iets 
wees) • 

B.  -j^ola. 

B.  -£oua. 


ni  ■+.  i 
n  +  i 


ni  -t  & 


n  4  js 


nthole  “spioen  my”  < -S£la 

nthsm^l^le  ”steek  in  vir  myM 
<  -sgpa 


./23 


Qlli  "ir.O':  .'.j; 


JZVfSD  numic 


whrivt.A  a 1:j  al 

ic<:.  ■  .••■ .  •; j  «  ■  dí 


Ï*  ox'o 


:  a  -  --• 

.  .  •  ■  ■.;/  .  .  ..  J.\  '  ':.'*£ 


.  ...  +.  ;...- . . 

-  . 


&£fi 


4  + 


4  r 


23 


B .  n& 

> 

dus 

IC.  fl. 

> 

« 

K.  s. 

ni 

ti 

dus 

?. 

ni 

t  J6 

« 

th. 

n 

+  1 

« 

nth 

n 

+  is 

t» 

nth 

I n  enkelletteir  repige  stamme  word  n-t  8 
nth.  vgl.  ntha  "punt"  <  B.  íjja.  Ileer  voorbeelde 
is  nie  gevind  nie. 

Die  wette  gebaseor  op  p*  20  stem  dus  ooreen 
met  p.p.  13  en  14  in  beginsel,  selfs  wat  betref  een- 
lettergrepige  stamme. 

21)  BTI^IISLL:úND£  VBRAHD-h-tDB  KOUSO^mj:  i 


t’ola 

^  » 

"spring” 

S.  -xula . 

Vgl.  ook  vet'a  ”hout  afwerk” 

u 

t^ala 

”vol  word” 

B.  -^ala . 

lut’a 

”lek” 

B  •  -luxa. 

•  # 

1- 

tz  *  eve  nooru  B.  j^e. 

Geskikte  voorbeelde  is  hier  nie  te  vind  nie ,  en 
in  hierdie  geval  is  daar  ook  ’n  wisselvorm  in  B.  le^e, 
afgesien  van  die  moontlikhede  van  nasaalinvloed  • 

NABAííL  -f-  ^c. 

t’  <  L.  ^  «Mi  nie  verander  deur  voorgaande 
nasale  nie;  laásgenoerade  gaan  verlore  en  bly  alieen 
behoue  wanneer  die  voomïerpspronomen  van  die  eerste 

persoon. •• ./24. 


•  ODQ 


*  í  t  '• 

. 

> 

...  ’l4  . '  i.  v  .  •  *lxt  ». 


*» 


. 


.. 

'  J,'  V  ;  .  . 

•  .  -  •  ‘V*’ 

* 


PtOV’X#tóftl!W  í;f  'OO  •ti\  o>  3l  «‘iíSafcfí  iÚ. 


ítXúJjUtBá ii  ..  V  &,úe 


■  *  •  ...  ,  *  ■'  •  ,  'é 

j 

*» 
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persoon  singularls  optree  voor  die  werkv/oord .  (Sen- 
lettei^repige  starnme  in  K.  net  B.  j  is  nie  gevind 
nie.1^  Volgens  p.  13,  14,  ÍO  behóor  so  *n  stam  die 
nasaal  te  behou) . 


1)  Het  uitsondering  van  ntJie  flbuite"<  B .  nga  • 

Gtreng  volgens  reël  dus. 


tfala  Kl. 
t*ou  Kl. 

Vgl  ook: 

-i’a 

-t ’ ala 

nt#ele 

ntfaletze 


whongersnood” 

«olifant” 

”komH  • 
wvol  word” 

Hbring  vir  myH . 
Hvul  vir  myM. 


B.  -^ala. 

B .  ngo^Ú  (-£j:o^u)  • 

B.  -jala. 


Voor  mo-  bly  t  onveranderd . 

ILSL1.A  f 

Opmerklik  dat  daar  geen  verskil  is  tussen  eie 
gewone  vorme  en  dfe  in  nasaalverbinding  nie.  Die- 
selfde  is  bespeur  by  die  oiaer  vorme  van  s  ,  en  soos  ons 
later  sal  sien  tz' ,  tzf.  Vgl.  p.p.  14  d,  26  en  32. 


Hierdie  feite  versterk  áie  reël  n.l.  dat  in  K. 
die  invloed  van  die  nasaal  dikwels  dieselfde  is  as  die 
invloed  van  die  vokaal.  Vgl.  p.  29  b. 


/...26 


-  l*>.  *• 


.  t/ '  --<oov  .c  axv.  accun^q 

J 

•  C ts&ío&  s*  XajeCx»a 

.  -  .  O&SÍP  -ÏL 


'*■&%&&  Xcvw 

.  ^yp  aiv 
.«  i  *l£v  Luv* 

j  .  ■  ■.;.  -.■  ; 


[  0*1'  j£o  v  ,  .íttTtf 
Iv^J* 

» 


.£;  iSV  UP3  nc».;  -..  $£&  2i ilr>í- 


, 

í&mm  &l.  :  ,-.sv  jKsXvííJt  aJfcf> 

* Xtó>McV  .U»  caw  IvíjX 


\ 


. 


-  25  - 


INVLOíuD  VAíI  VOiOVLE  01'  . 


22)  .  OORgraOÍIKUKE  VO&iLS  'V  Ci  ■  7U»  . 

ki  >  se* 

Pref .  KI.  7  s§  B .  ki- 

mo-sfla  "stert”  E.  -kila. 

s^p’-gla  Mloop«  B.  -kimbila . 

le-sep’a  nuitv/erpsel”  B.  -kimba. 

B.  e  het  soms  dieselfde  invloed;  vgl. 
p.  23  a  24. 


In  afgeleide  vorme  v/ord  x  en  ^  nie  verander 
v/anneer  hulle  voor  ’e*  verskyn  nie,  tv.  in  werkwoorde 
met  suffix  -^a  B.  -ka  bv.  xa  ke  l§mo£e  Mdat  ek 
verstaan1*  lemojja ,  nagterkomM . 


ti 


-re 

-xare 


«sêM 

MmiddelM 


B.  —  ti  ♦ 

B.  -kati . 


pi  ^fe. 


-f^t’ola  "omkeer” 
fe  ?  MwatterM 


B.  -pinda. 

B.  — pi . 


xi 


Pronomen  Kl.  4  e. 

-inama  MbukM  B.  -jinama 

(moontlik  cíeur  klem  en  invloed 
van  volgende  nasaal) . 


li  :>  le . 

Prefix  Kl.  6  U  le- 

-let'§  MwaghouM  B.  -linda. 

/ . . #  — lla » . 


. 

.  .ft'i  <  X;>< 

. 


onEov  ■  ■  x-o  n : 

Q*  'lc  v  oL£i  V  ullli  7 
.  . .  j-',  •  •  ■  diy  i 

.  ~>*Z  2J 


...  1 .  .. 


Xx 


L'ïi.oon) 

(r  A  ‘JSY 


.  ...  ^-  Xl 
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•lla  Hhull,?  Bf-lila. 
Bte  "iH  val  hier  weg  en  die  eerate 
Hlrt  wrd  oiilabies. 


2S 


- 


tu  ro 


-Xe 

-r;r.gle 


"alegu  B.  -^i. 

"ligraain"  Kl.  3 

Pl.  ne-v§l<2  B.  -  jglli. 


Fref*  Kl.  15  xo- 

-xola  *  groot  word"  B.  -  kula* 


pu  ^  £q 


lu  lo 


Xa  iío 


-raro  drie  "drie" 
-roma  "stuur11 


igla 

-i9£a 


"uitslaaa”  B.  -  pula. 
wvliegH  B.  -  pupa. 


Pron.  Kl.  3  o 

•oraa  ataik  na"  B*  -xuma. 


Fref.  ra.  11.  l§-(Vgl.  p.  14) 

-lflraa  **byt*  B  .  ^  «luoa  • 

-lojp  vlÊtg"  B.  -luJfea. 


-vop’a  "vora" 

I  ref .  :a.  M 


«•*£  Sí  *i  *  '  - 


T 

■ 


.  **• 


•  1  ;  - 


. 


?  -- 


.  .... 


-c  :'X 
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Die  oorspronklike  eksplosiev/e  bly  dus  onveran- 
derd  voor  £•  Miw  en  nuM  (K."e"  en  "9") 
behalwe  "kM  wat  MsM  voor  B  ”iM  (K.  "e")  word. 

Die  oorspronkelike  í’rekatiewe  bly  dus  onveranderd 
voor  "i"  en  "u"  (K.  "e"  en  "o") 

23*  Veranderde  konsonante  voor  .  "i!l  en  "u". 

> 

ici 

-fase  "op  die  grond"  B.  pa-i^i 

rao-se-xare  MmiddagM  B.  -J^iH-kati. 

(  N.B.  -sit*ela  Htn  paal  vasstamp") 
skynbaar  víjn  B  •  -kinga •  MVgl«  Bourquin." 
Bgter  te  uitsonderlik  en  onseker.) 

-£ase  Mvonk"  B.  - ta^i . 

Geen  verdere  voorbeelde. 

Lateraal  "s"-<í.  •-  k  of  £  v/ord  dus  "s"  voor  "i". 

1) 

¥ 

-tz*eva  "weet"  B.  -ji^a. 

-tz’^la  "pad"  B.  -jila. 

1  en  x  Geen  voorbeelúe  gevind  nie. 

Lateraal  t ’  ?  tz*  voor  "i".  Vgl.  tz*<B.ng  en  ng  P.26 
Voor  "o"  bly  die  laterale  onveranderé.  Vgl.  pp.  19  -  21 


1)  a  r  l§-§^a  Uduif"  B •  -xiva.  '  In  P.  het  ons  1§- 
tz*eva  "duif".  '  Dus  vol  ens  reel.  Die  K.  vom  het 
misklen  ontstaan  as  vol^  :  b.  xi^K.  e.  Gevol^  lik 
dus  is-^a  afgelei  van  i-xi^a  ^of  B*  -xi^a  word. 

-ey;a  na  analogie  van  B .  -xi  K.-  9.  u 


•  ’tZ  V  - 

0T:Xi  >  O  J 


■ 


*a 


Jt  jíi*» 


*  . 


at  i 


24, 


V  or  Bantoa  Me**  en  Mon  bly  alle  klanke  onverantíerd, 
beriarje  B«  ke.>3£  en  £e  ^  se  (sf) 

Voo.rt.'oelcie  j 


-r§pa 

XO-r^k*o 

-xa^a 


"kap" 

"slaap” 

"leiw 


B*  «tra* 

B*  otongo. 
B*  -k£ka. 


Vgl*  veraer  -fola  "gesond  worú";  -£t*a  "kuier"; 

-£na  "snork";  -l£p*a  "smeek"  ;  se-l£pe  "byl; 
-vona  "sienH  ;  -velsxa  "baar"* 


■  'AAR  t 

Bke  en  ko 


~ag^a  “any"  B*  -keka* 

-ka^t’a  "uiisoek"  B*  -keta* 
-kx£ma  "hap" • 


Vgl*  p* 

240. 

"laag" 

B.  -koko* 

-xoxova 

"sleep" 

1  B.  -kokoya, 

-nox^lo 

Eíkeel" 

B.  -kolo* 

-  .  - 

"skuur" 

B*  -ko&a* 

-kxgla 

" versadig  word"  B  • 

Vgl.  p.  340. 

B*  ke  en  ko 

-seva  "fluister"  B.  -keyja* 


vo-se 

"heerlikheid” 

E.  -&e. 

-s.gtba 

"regany" 

•  — Jjenda 

-ths^ca 

"lag" 

B*  -ke  ka 

-&o  word  reeimatig  * 

'so'* 

. 

(«4 }  &í  -x,.  í-4  íïf> 

..  3&2&J  , 

*  '■  '.-•  "  * 
,  a  ‘  >'■£.;  -'  ï-C 

■  ..  *  ! 

C*?  ■a-V;" 

|i  ■'"i..;' í  '  -■'•'  «•*€.  .  -.  "‘C:  s” 

:  •  ■’  -AíX* 


.  -  •*  -,.■ 

’■-  3fív  -  'C. 'y,-.,:- 

* 

,  ;•■-  »-.  *j. 

.  ■ 

*•-- ..  ..  ...***  *;  ' ;  — .  * 

.  ...  -  *  ::■■  ■  ■  y  ~ 


*•  -  *  BS  .  - 

.  ,  •  •  .-3 

*•■-•  , 

•-.„.  •  ..:  •  ■ 

•  *  .  •■  •;, 

.  'tftiHKi '.n*  *a*&r 

.  ■  .:.’■•  • 

_■•.>'*  ...  ■-.  '■  : 


,  * 

* 
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B.  ke  >  K.  s&  (kx&)  . 
ko  ^  K.  x&  (ka<a)  • 

B.  &e  ^  K.  S£  ((  thsfi  )). 

N.E.  Vgl.  p.  18  en  29  A  ff. 

I n  latere  afleidin£G  word  ”sj*  nie  ”sH  voor  ,fen  nie, 
bv.  rtlas£la”  appiikatief  van  "lasa”  beteken  "weggo  . 

B.  -  la&a. 

iíota :  '’slang”  B.  -gcoka^  ^ni^oka^ni-t-oja^r^^a. 

l§i{2ry  !‘dorsn<;  ngra^  “dors  v/ord". 

^le  +  deverbatief  %ru 
^  li-f  ^ot-i-  u 
<  li-pxota-p  (\ 


24  b*  PHQBL&iS  B.  KA  K.  XA  á  KXA . 

B.  nk  worci  konsekwent  kxi 

kxala  Mkrap”  E.  -nkala. 

kxak’a  "tarentaal”  E .  nkanga. 

kxoxo  "hoender"  B.  Akuku. 

•  ♦ 

kxoía  “bosluis”  B.  -icupa,  ens., 


B.  ik  en 


>kxs 


kxale  "lank  geXeáe"  B.  -ikala.  (Ikale) , 

-kxa  rtpluk”  B.  -^ika. 

Is  dit  vokaal  invloed  wat  *kx“  veroorsaakV 


-xs$k  "melk” 
-xana  "weier* 
-kxama  "vermxrg" 


B .  — karna . 
B  •  -kana. 
B.  -kama. 


Vgl*  ook  -kxat'o^a  "stap  af” . 


•3. 


•  •  -C  * 

*'ii  .  11  +Q  *S  'f 


:X5  .  V  '.  fd  • 

9  &&-.1 


.  ...  SJ  •  r.^'- 

^  ••  _  '  - 
■'■  '  * 


1  -^0*^ 

•f  .'(:.:  ~r  -Í"  t  > 


v4 

.Q 


/ 


.  4  t& 


•;r  -  v  .  •  ■■■..•  ■  ,.i  -'w. 

. .í  "...  •  .,JCtf 

' 

Ï.r~.  < ; ...  m  •  «  'i 

'  •  íáiX«^m  flSfcjU 

•xoT  j'fiflfcr  bioXmt  X-^aío'/  $*a  al 

. 

*»» 
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-xola  Mgroot  word’* 

-xop’oia  ”nadinkM 

•  • 

kxu^'  a  “  soemaak” . 

kxupya  "starap'' . 

-kxooa  "skuur" 

•  ^ 

-kx£la  "ax^iaak" 

Voorbeelde  met 


B  •  -icula  • 

B.  -k.unb-ula. 


B.  -ko&a. 

B •  -kola. 

>xo  is  nle  gevind  nie. 


-kx^t’a  «uitsoek"  B.  -keta. 


-kxeya  «vryn  5  -kxesa  "vaskeer"; 

-kxop*£la  f,vraM. 

B.  ki>si;  B.  «ku >30;  l^sorae  ’  tien^B.  kurii. 

B .  -ke  >s<g|  B • .  ko  >xo. 

B.  ka  >K.  kx  oncier  invloed  van  *n  nasaal,  van  ’n  voor- 
gaande  Mi”,  deur  fisiologiese  invloede,  vgl.  p.  18, 
roaar  in  star.aue  met  rta”  vgl.  p.  1  asook  v  ornoemde  voor- 
beelde  vind  ons  ook  *n  soort  gelyke  verandering  sonder 
*n  ander  aantoonbare  oorsaak  as  die  fisiologiese.  In 
stariiie  met  veranderde  vokale  asook  in  stamme  met  sv/aar- 
vokale  vind  ons  ook  i.p.v.  ^xa”  genoemde  ”kxartf  due  skyn- 
baar  "kxa"  oixier  invloed  van  genoemde  vokale.  B.  k  is 
ond  erhewig  aan  veranueriag  soos  blyk  uit  voorbeelde  onder 
voorgaande  jaragraa f. 

/*«..* .31 * ... 


,jn  .  -  •  2  ‘ 

.  '  .  n  .■  •:.  ..  .  OV 

<  '■•‘•50'  Aíí** 

J  *'■  -X' .  .  ;•,  "•  V**  iM*  3U  I 

*  .  -ív  slj^.awí- 

'  *'  ’*»  »  -  v  -t^í  • 
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26 (a)  oo:wiv:-;i;iaJKb:  koi^o^gts  vo:.-;t  b  ~  ¥■.,.. ,ll: 

kl  >  sIj 


ao-si 

»rookM 

B.  -joki. 

mo-sifa 

•  ."■* 

MseningM 

E.  -kïpa. 

kxosi 

•  . 

MkoningH< 

-xoja  B •  -koka 

In  afgeloids  vorne  bly  x  of  j  belioue  voor 
nomen  agentifí  suffiks  -i  bv.  mfl-rog-i  "lasteraarM 

-*T* 

x  en  r  bly  ook  onveranderd  voor  perfektum 
suff .  -ile  <  B.-ile  bv.  -axjl§  <  -axa  "bou’* 

(vgl.  p*  32;  en  lorile  -lora  ’Biroom'’ . 


U  A  A  H 

mo-jo^osi  "een  wat  bedorwenheid  saai" 
-xgvosa  wlaat  bederfM  en  nie  van  -xojíoja  "bederf” 
raakH  uie.  Hierciie  en  soort*  elyke  vorrae  kon  dus 
onder  p.  29  a. 


ti 


s** 


-siya  ”verby  loop 

le-sik*a  "seninggare* 
phiri1)  "wolïf" 
mo-fori^)  Mbedrieerw 


B.  -tip. 

B.  w tlnga. 
B.  mpitï. 


-£ora  "lieg**  B.  -pota. 
*(Vgl.  Nota  o.a.  ki). 


L  Aan  dis  einde  van  *n  \?oord,  veral  i.v.m.  nomines 
aeentum,  bly  die  oorspronklike  r  voor  i,  x  en  r  bly  ook 
onveranderd  voor  die  perf.  suff.  -iles  vgl*  o.a.  kï. 


Pi  ^Z\ 


►/32 


-  32 


pi  ^  & 


K1  .  19 

-J^sa  (Vgl.  p«  19)  MarriveerM 


•nag' 


UAAH 


le-swik*a 

-swingla 

:.  ;  i  >  •  . 


-awie^la 


“rots« 


"vastrek” 


*»veeM 


In  laasgenoer  ue  drle  voorbeelde  het 


skynbaar  die  voSg .end.e  próses  aaigegaan:  Vg*  l  honologyM 

P.  16  p.  10.  o.a.t 


MA  very  pecullar  process  is  that  by  which 


sounds  to  so me  extent  exeliange  tlieir  quallty,  each 
givín  up  soroe  of  íts  ovm  and  assuraing  those  of  tlie 
other.  Thus  in  Sotho  Mfyn”  becones  ,,swa.H  The 
first  sounclt  ft  is  a  voiceless  labial  fricative,  tne 
second,  y,  is  a  lingual  (or  :  ore  accuratcly  palatal) 
sení-vowel.  'Ihe  first  sound  bemM  sy  i.e.  a  lingual 
(strictly  an  alveolar)  voiceless  fricative,  the  secoiii, 
beconea  wf  i.e.  a  88  U 


Die  vol  en<.o.  skyn  ook  nie  van  alle  grond  ont— 


bloot  t¥/  ess  nie  5  P.  £i  (Vgl*  Phon.  P.  64  p.  25  oncier 
pï)  vvorá  £si  en  swjs  b.v.  rmfsi  MnelkM  met  wisselvom 
raacwi.  B.  pï  behoor,  te  word  U  of  P* 

By  die  uitspraak  van  hierdie  bilabiale  klank  gaaa  daar 
•n  sterk  lugstroom  deur  *n  nou  labiale  opening*  By 
die  oorgang  van  MfM  na  die  none  M|M  word  die  opening 
nog  nouer  en  die  organe  so  strak  gespan  dat  die  gevolg» 
like  skerp  lugstroom  teen  die  botande  en 


n. . ./33 


!.  >*  ‘ 

\J 

■ 

....  » 

"tiXO'ï* 

• 

»  * 

J  -  +£%  •  <  ..  ;  . 

. 

vú  jO’  r.  *i&  ...  .y/ 

.  .CiX'i  0  f  v  ■  *X'i»d£Íwi  t'  J-KS  J  C  ....  $  .1  • .  tiiii.*  Ot- 

. 

,ÍSv  viir,:  r.'í;c,v.,  -:c-  ‘.-.c-.  i  S  f  v 

.  * 

*  .  .onc.c  o-.ti  aualaalOT  Oï:£c."''Ia  tj-  ylJoi'tSaj 

*  ■: .  ■  c  •* .  -  ■  »  *  -  j 

-  -'...  .  fifr  ■'  í'  «ifl  '  oo  ."  'S  r>  r:*j  Xov  SjXd 

♦  í  ....  :  i.  •  ' . 

,  # 

'i  ? 

,  .  .  •  . 

ÍJfiXJttí  a»Xírt»Jtrf  CUSV  éth 

*  •  ' 

■  -....-.  '  ... 

■' 
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•n  oorgarjgs  r,s" 

voroorsaakf  dus  u£a±n» 

Vanaf  '£a%" 

kan  MswiM  ontwikkel  deur  rnetatesia-werking  Vgl  •  p.  34  d 

onder  netatesis 

# 

f1  ~  i 

-Jla 

"vermyf* 

B.  -^íla 

le-ína 

"naani” 

B.  li-gina 

H-jn? 

Htai*aw 

E.  li-^ino 

Íe-iss 

«oogw 

B.  li-g?]£0. 

La  sgenoence  twee  voorbeeMe  word  meer  dik- 
wels  in  hul  geassimileorde  vom  aai^  etref  as  volgt 


l§nv  (a) 

”tandn • 

1|SU  (j,j) 

‘’oog”. 

ii  ^ 

li  (gew  -onlik  wdi”  w&argeneam 

in  terme  van 

praktiese  ortografie.) 

Pref.  Kl. 

3fj  li- 

.  • 

B.  li-ni 

ifeveii 

"fflaísnlig" 

(Vgl 

B.  mu-xeli 
.  p.  33)  v 

NOTA  i 

1  voor  i  li 

.  .. 

1  voor  u  lu 

•  •• 

d  > 

^1. 

-ïína 

"dans" 

B.  -^ízia 

8f-ïi 

MmiskoekM 

B. 

(geassimileerc  e  vom  meer  in  gebruik  s  ©i-3£i) 

Pref.  Kl* 

8  is  li  -  i.p.v. 

^SíÍ-f  (wat  ons 

vervíag)  en  is  gevonr*  na  analo,  ie  van  !♦  3£),  want  sy 
genitief  partikel  ie  dieselfde  as  die  van  Kl.  (vgl* 
later  p*  29  3ya  ^  tz*a.) 


►/34 


or  * 


Uú' 


> 


i 


•j’to 


.  ■  -£t 


iyT /  * 


i  *x'  ..-■■ 


) 


2  Iw-'.  X 

L 


m 
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kfi  >  xu 

raa-xura  nvetrt  B  •  na-kuta 

-s^xuna  "kou'*  • 

Die  rtxM  klank  kora  dikwels  voor  in  'loordeiike 
..oeloe-dialekte,  i*p*  daarvan  tref  oiííí  in  ouid-^oetoe 
" f*1  aan  b.v*  ma£ura* 


NOTA  l 

uns  vintí  tíat  B«  lcu  ook  tíikwels  K.khu  wordt 
selfs  in  verbale  sta'  jie  : 


-khynania  «knielM  B.  - 

-khup’ara  rtomsluitw  B.  - 

v 

(wisselvorm  -xup’ara  en  -kxvjap’ara) 
-kh^romela  rtsit  óeksel  oprt  B.  - 


kftg-amá 


•kQraba 


kCLta 


•n  Voorgaanóe  nasaal  veroorsaak  ook  aspirasie 
b.v.  kouja  “skilpad"  <*  B.nkul&  (Vg;  1.  bierdie 

uota  met  p.  24  e.)  en  laaste  deel  van  nota  onder  pí 
p.  25  a.) 


tu  ^  ru 

. 


-r^a 

-rula 

-rut  *a 

. 

ps  ^  fu 

aefofu 

-íuiUla 


"veel  vee  besit" 

»»sí-ieert 

Mleerrt 


B.  -tuga 
B.  -t  ula. 
B.  -t&nda. 


},blinden  B.  -popu 

rtoorloop,  oorkook”  B.  -pula. 


M  A  A  R 

Lg-x^fa  H J aloe  si e 

(Vgl.  palatalisasie  onuer  le- 


B.  -púpa 
p .  29  A . 


./36. 


< 


ftl  ...  .-COÍ.--V.  . 


-  *U  ■ 


-  - 


. 
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f  *  * 


V  <>u 

v  «9 

«olifantw 

B.  -gog5 

ia  >  iu* 

•  • 

(Ook  waar  u 
vgi: 

die  gevolg  is  van  asaimilasie 

p*  34  c«) 

-luma 

"dreun” 

B*  olQma 

-lut'a 

•  •  ~ 

wlekn 

B*  -ifljp 

ae-leiu 

•  ••• 

Mkenba  ird” 

B*  ki-lelu 

zA  >  ï“ 

-vuna 

«oesM 

B  •  -vflna 

cos 

Voor  i  word  die  oorspr*  ekeplosievve 

s,  s,  X  (sw). 

tt  |  n  H 

w  frikatiewe 

-» i* 

«  n  « 

n  eksploaiewe 

X,  r,  f. 

«  ^  H  M 

w  frikatiewe 

-» i»  ï* 

NQT.-ii 

Maar 

m-riga 

"winter" 

£•  rsa-tifca 
< 

ira 

wskuiltt 

B  •  nkïta 

-kí 

(Vgl.  p.  24  C.) 

c)  * 

Cteen  sta  e  is  gevind  waar  g,  optree  vor  i 

of  u  nie#  Voor  «*i  v  o^aeook  t*  on- 

verander4  s 

lasjl|  -li.ioa  aweggooiw  B*  -laj$a 

•ViJ.|  -t,*a  wkomH 


►/3C 


•  ïv  .  '■  t  y*J 

*  *  ■ 

/í  *  aJijSn** 

*-*  9  9 

...  ■  n’ 

<  % 

ÍC-ffh/--  *  f3»Ow  iutSL’V- 


f  :  • 


V 


.<,í>©  :  rioXqa;-.^ 


n 

n 


l» 


. 


"•  > 


l&*  tsl-  -  .,  •-  . 

'X  > 


vv*1  fc  ,ji  ;'í«í';ït 


t  mrtú 


\ 


*  - 
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luyjle  <  lutja  n lek"  B*  -lu^a 

t'  vjotú  soms  tá,  voor  i  b*v*s 

t  *  isa  „  )  Beide  koíisatiewe  van  tja* 
tz  'isa) 


26* 


Nn;iALS  ±ïl  N/uiA kiNll.-,  V  Oa  VCcivL:;  (Vgl*  verder 

p.  33) 


NASALS  j 


mi 


Pref.  ?i.l*  4  in  K*  is  ne«  B*  mi- 

. 

B*v.  no-lamo  Mkierie"  pl*  ne-Xarao. 

.  .  .  • 

no-lat^o  MskuldM  pl*  ne-lat’o 

.  * 

m$-lao  "wet"  pl*  ne-3ao 

mo-li  "wortel"  pl*  ne-li 

geassim*  ni-li 
"liggaara"  pl*  n§-v§l§ 


mele 


M  A  A  R 

le-some  "tien"  B.  li-kumi 

.  »  . 

-netz*a  "inoluk"  B*  -nila 

le-leme  "tong”  B.  -lini  • 

ma  bly  onveranderd.  Vgl.  p.  4. 


rau 

-ftwaya  "krap” 

-nwaga  "jaar" 

U  A  A  R 

-Lioria  "sui^* 

. 

mo-  Fref.  Kl.  3 

. 


B.  -mua 
B.  mu-jaka* 


B.  -rauna 
B  .  mu- 


me  > 

rae 

. 

b.v.  -raela 

"groei" 

B.  -mela 

maar 

-ríena 

wverag" 

B.  -nena. 

rai  > 

rai 

-mila  "uitsnuit"  E*  -ixdna* 
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*3t 


. 


. 


'  ,j  ♦ :  . 


..  -  .  .'.'-Oi  ■ 


r  ■  v  ■ 


■ 

■ 

.  .  ■  . 


-  »  . 

• 

<- 

<  I 
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B.  flg  word  re§Imtig  K*  k* « 

E.  nuágu  E#nok,o  Mye£tGI%’rarll,’ 

xa  ar  B.  -%ena  K.tz*jfia  wingaanM 


Pedi  het  *n  vorr;,  -kena  <B* 

E«  het  taf  moontlik  cíeor  vol^  ende  >4eM.  .  tz  *jpMt  < 

B.  -jpLogelat  dai  val  die  verkiarír^  onúer  p.  i3*  Vgl. 
ook  verder  p.  29  A  onder  gi# 

B.  ngi 

MbaieM  B.  -^idgi 


: .  4;i 


nlitfi,i 

. 

nhts’i 


Vgl.  p.  3. 


tz  *  i 


isetz’i  rtwaterM  B.  ma-lngi 

0  (%1*  P*  OÊ^tz*e) 


•  I 


>  nJits  *  i 


nhtc  •  i  MvliegM 

•  of  B.  -xinp;! 

(Vgl.  p.%9) 


B.  ngi  tz*e 

tz 1  ela  Mpad«  B.  -giia. 

Beer  veranderinge  aaa  nasale  en  nasaalver- 
bindinge  is  nie  opgemrk  nie,  behalwe  b  job  oader  p.  33. 
Vgl.  1  .v .d.  aspirasie  p.  34  a)2.  ^ota  1. 


27)  AI'  ý  -  Bi?  V  ,  .-*•  /llQ  'í  <! ./ V  iiGOAA.Gt  s 

*  V 

Die  afgaleide  ko  .Gon.vite  s,  s,  bví,  1,  x, 
gevind.  in  p.p.  22-23  word  verander  as  volí  vxanneer 
huiie  deur  *n  nasaal  voorafgegaan  worci  s  (Vgl.  ook 
p.p.  11  -15f  29  b  C.) 

1  gedra  horn  not  soos  1  b.v. 


u 


...  •/ 39  • 


Mronddraai 


>  *  *:  J. 1 


':rt 


,  ;  'ïa-ý'sov 


T) 


n  * 


V  *  ■ 


V  >• 

ï í 


fl  ’ 
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mu 

nwa  Mdrink,,  B*  -mua. 

Uit  al  Uití  vooi’t  aande  blyk  dat  ,,3n,,  voor  ’n 

vokaal  *n  miging  toon  tot  verandorlng,  en  veral 
a a  Mmn  die  aanvang skoncoriant  is  en  vokaal  volg 
dan.  Ons  vind  dat  Hian  verander  m.  verskillende 
variasieií  van  Mnn  na  gelang  die  aard  van  die  vo2g:ende 
vokaal.  ”mH  nader  dus  die  artikulasiepunt  van  die 
voigencie  vokaai.  Gns  vestig  ïiier  veral  die  aandag 
op  Km  pref»  Kl.  4.  n§~  <  E.  mi~. 

Voorbeelde  is  te  ontoerí^kend  om  reëls  op 
te  stel,  en  daarby  mag  dit  fn  stadium  wees  in  die 
ontwiickGling  van  'n  prooes. 


n 


E.  na,  nl,  nu;  no  ondergaan  skynbaar  geen 
verandering  onder  invlood  van  dle  volgende  vokaal 

nie|  b.v. 


UAAR  ni 


na 

ttset?* 

B.  na. 

-mona 

* 

"suig" 

'B.  -nuna. 

-n§a 

«gee“ 

B.  nika. 

-nok*o 

*  . 

nystervarkH 

B*  -nimgu 

-ne 

,4vierfi 

B.  -ne. 

-nu 

geen  voorbeeicle. 

man 

»wien 

B.  ni. 

zía 

“evakueer” 

B*  -nia. 

Vgl. 

bespreking  p.  33 

asook  p.  9 

►/38, 


I 

..."  .  •  '  ..  . 

t 

,  £  _  ,  -  ’ 


n^.  ‘■'j.zdff  X  ar^ifx- i/ oa  <h  «  - 

*Vi  r  ‘  ;'■ 


:'  «  .  r- :  v 

9  - 


j  ioís^ 

* 


•  ío  •  ! 


Xl*  * 


.  -  ■  ■  .  •■■,•  - 


xíi  .íUu  . 


£3  < 


t^t rei'JLeksieï/e  vom. 


D.^amaas  gehooreaam  sf  s,  bv/,  x  die  vol&finde 


wette  * 


a*r 


,snyn  titiiejgggi  refleicsief; 
ntas&^e  ”cny  my«n 


3X7 


-clt.'a  "baas2?aak,,  tit&sit’a  refleksief j 

V 

,  nthsit'e  r*raak  ny  baaa** 


v/ig.Ia  °veen|  tltíisw|filgle  reflek 

nthswi&I&la  "vee  vir  nay' 


v 

x 


"sterf"  tikhwsle  refleksief; 
nkhs&la 


"sterf  vir 


Ons  kan  duc  die  VD^  ende  wnameen  s 


28) 


s  Voorafgegaan  deur  *n  nasaal  tlis,  (nths) 
s  "  »  "  ■  »  t&s,  (ntSxs) 

sw  "  "  "  «  thsw,  (nthsw) 

x  "  "  "  "  kh  (nkh) 

Hasaal  en  vok-aal- iavloeu  is  sons  identies  • 

Vgl»  p*  34  a9  2)  Nota  1* 

Voomoe  rde  gevo  igtrekkinga  brin|:  ons  tot  die 
slotsom  dat  Btmïsaê  mt  aa.  ifiimifit»  tlisf  thsy 

thswf  ichf  afgelei  is  van  vorm  mt  s,  í9  sv/  en  x. 
Dus  is  K*  -ths^la  ''oorspring”  van  die:><3lftie  stam  as 
P*  -  e§la 


beide. ./ 4  , 


I  » 


'  .  - 


:yi  - 

. 

v 

. 


V 

« 


ít*  *W9&  SS&fl&:£Ï£ftQOV  9 

V 

. 

. 


0  < 
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beide  B*  -kila*  K*  -thsira  "elcuil,  ooi*skadu" 
en  r*  -sira  beide  van  B*  -kita.  ■  íe^elí’de 
gcld  Fir  E*  -thsfljja  uLag”  en  T.  **qggk  <  B*  -&efca 

Z*v«m*  die  aspiraeie  in  -'Uiscia  en  -Uisega 
Sien  p*p*  29  b  E*  i  in  clie  sta*s  en  34  bf  asook 

34  s  2.  Hota  1* 

I*v*m*  die  eksplooief  wat  voortree  sien 
p.p.  24  b;  34  a  2  No  ta  2. 

29*  :  ;L*aJdEJBftki  * 

Beiialwe  die  g  ev/one  vorne  vat  gebruik  word 
om  reela  op  te  stel  cmder  hieráie  hoof,  kan  ons  nog  die 
diminutief  suffiks  ?’-anaM  getruik,  mnt  ciie  slotvo- 
fcaal  van  die  stajn  worci  ser  i-vokoal  voor  die  aan- 
vangsvokaal  van  die  s  u  i  iks  ? 

fcya  sa. 

Genitief  21.  7  sa  B.  ki  *  a  kya* 

-sa  wlig  mrd**  B«  kia  fcya* 


tya 

^  sa 

msana 

din*  v. 

«are  ndpee  kseln 

n^saryi 

«  » 

narf  "buffel” 

pya 

— swa 

^brand” 

B  #— pia 

xya 

>  /a 

-ya 

ngaanf’ 

E*  -xiaj  gen.  1«  4  ya 

lya 

-  flya. 

dja. 

XO 

. 

dya  **om 

te  eetw  B.  -lia. 

kxadjana  dim.  v 

•  kxale  "lank  gelede*1* 

•/41- 
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- 

1&9  m*3%  *:V  li 


:■>  V  .  . 


:  •'•  -0: 
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Vgl.  ook  laorodjana  "trop  joic  beeste"  ler&Ie  "epeen- 

•  *  kalf" 


Maar  gen.  Kl*  5  is  la- 


^ya  bly  yya 

k * o ioy/ana  din*  v.  k’olo^e  rtvarkM  E*  ftgulu&e 

i 

Vgl.ook  tz ’ evyana  dim.  v*  tz^eve  ”oor” 
kwa  ^  xiva  (;pra)  xa* 


-rogv/a  passief  v.  -ro^a  Hvloekrt  I'»*  -tuka. 

gen.  Kl.  15  ís  xa* 

twa  ^  rv/a 

Kl*  12  ls  afv/esig. 

-jwalê»  MdraH  B.  -tu-ala 

Vgl.  ook  -lirwa  pass.  v.  -líra  ndoenH. 

psra  >  phsa  en  £/a 

-phsa^'a  n6tukk«Qdtt  breekH. 

lefya  paaa.  v.  le-£a  ”vergoedn  • 


r 


-via  ttvalw 

(  en.  Kl.  3  Is  wa. 


B* 


-gua 


lwa  bly  Iwa* 

-Iwa  wvegH  B*  -lua 

Kl*  li  kora  nie  as  io-  voor  in  ♦  nie. 

^  vya 

Gen*  K1  14  jcya 

-  k’o^yana  dim*  v*  k’o^a  wkombersrt. 

A  V 

kya  ^  sa 

tmm  suf i'*  -isa  -c  b.  -eka  +-  ya 
— oáa  B*  —  oka 


►ka  -i -  ya 

Vg  1  •  p  .  38  b  j  6  . 
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. .  .  .j.:  arë 
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» ■  , .  j. 

****  1  N,  '  » 
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tya  sa  (Vgl.  tya) 

V  *  * 

Bgrl&ana  dim.  van  oriri  "lare"  B*  titi 
-sala  Mbly"  B*  tijala 

ap*esa  kous.  v.  -ap’ara* 
ata  ýa 


pya  ^  ev/a 

leswlsmna  cíiza.  van  le-av/ifi 

•  •  •  •  • 


%/ 

sa 


* 

kxosana  dinu  v.  kxooi  "kaptein 

•  • 


ni  -+  xox  +  i 


A  * 

lya  ^  tz'a 

Gea*  IOU  10  ts*a 

Kousatief  -ýa  veroorsaali  veraxidoring  la  +  -ýa 

v' 

-tz^a,  b*  v.  s 

-vítz  *  a  wro©pn  *"  -yila 

-£Gtz  *  a  "vertel*  ^-ypia 

V 

-letz’a  Kaufí*  van  -lla* 


So  vind  ons  ook  dle  dim.  van  mali  "bloed’* 

•  • 

as  matz^ana,  van  p*^i4  518  P^ftss*ana* 

N* B*  Opnerklik  egter  dat  in  P*  b.v*  skafcelpronomen 

✓ 

van  klas  10  *  a  tydvorm  >  tzaf  b.v* 

✓ 

-  likxgsi®  tza  sep^ela  aaar  in  K*  vind 

•  •  •  •  • 

ons  "lia  sep*ela* 

•  •  m  • 

. • • • •/ 43 • 
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v 
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.V  ,  - 

v 


» 

» 
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2$a  >  jgya 

Gen*  £1  8  (riearv*)  is  tza  oixlat  Pref*  K1  8  li 
ie  in  Koni  i*p#v*  yi* 

ae-3£yana  dim.  van  se-^i  «miskoek*’  B*  -2£i 
kwa  >  xs?a 

•m  "eterf”  B*  -kfla* 

t#a  ? 

poa  >  s?ia 

-emna  "eners  wees”  B*  pu-ana 

? 

ta’m 

-ts'via  ”kon  uit"  B*  -iQa 

Ha  aaaleiding  hiervan  kon  -£uts#wa  "ryp  v;ortí" 

van  * 

iaarom  ook  ia  tíie  perfektum  (*  -lu-ile) 

en  aie  kaus*  gevom  ait  -iea  >  -lusa  (x  lu-isa) 

3o  is  tíie  tíim*  van  malelu  “baartí1*  n»l« 

•  •• 

naletz  te  varklaar. 

% 

-A  V 

3$a  >  tz*wa 

V  ^ 

-tz*wara  ”aantrekw  B  •  -ytí-atu 

b)  *n  MiM  voor  die  aanvangskonsonant  van  #n  stan 

liet  tíie  gevoig  tíat  tíoar  onmidtíeliik  na  genoeratíe  koneo- 
nant  #n  vol^  entíe  palatale  vokaal  intx*eef  b*v*  xli-kuni 
*  li-kiisni  *>  *■  li-kyumi  ;>  ie-sqn^  t  terwyl 

xli-k«ni  behoor  te  weeá  * 
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Hierdie  verskynsel  is  genoem  "Palatalisafíie"* *  Dit 
tree  sterk  op  veml  in  die  ^oetoe-tale*  waar  ook  in 
arkler  l  antoetale  vgl.  Biselen  V.  "Die  Veranúerur\  en 
durch  vorher^ehendee  i  in  den  í  antu  prachen*11 
2.  f.  S*  S*  VoX*  XIV  p.  81  -  153. 

Bie  i  \aat  hierúie  palatalisasie  verooraaak 
korr*  voor  in  die  voige  ide  preílkse,  t.w*  !  ref*  1*  5 
li-f  verbale  prefiks  £i-  en  refleksiewe  prefiks  ^í. 
hie  rede  waarom  die  "i”  van  die  arxier  prefikse  nie 
dieselfde  invloed  uitoefen  nief  is  onbekend* 

ï>it  skyn  asof  selfs  die  s,iw  in  aekere  etansae 
©<xns  soos  bot  enoe/  xle  optree  Vgl*  A*  oa* 

k  >  s  i 

le-oorie  "tien'*  B.  -kunii* 

•  *  * 

maa r  le-xon  "stuk  hout**  B.  -kuni. 

pl«  na-rete  E  «-tencle  (tes- 
v  tis) 

L*  laa^s^a 

aa-aap f  o  en  laa^rap f  o 
B*  -tambo* 

pl*  ma-rupfi 
pl*  ma-ra^o 

B*  -papu 
(P*  lo-sv/afo) 


t  >  s  t 

v/ 

ieset,e  aom  Xerjg,tfe 
-1^-s^ri  "gat"  pl 

Xe-sapfo  wbeenw  pl* 

U  A  A  a 

le-rup f 1  "ruine  n 

,  b 

le-ra^o  *agoutn 

P  >  w» 

le-ths\va£Q  ,,lopg,t 


K  A  A  fí 


flf*v/eet 11 
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le-vjat  *a  Msee” 

le-ina  "naa nu 

•  * 

1  >  tz 

le-tz*eia  MwerkpartyM 

le-tz  *  atz  •  i  w  son” 


Bé  -gan£a. 
B*  -li-^ina 


B.  -lem* 
£•  -la£ga 


(Tswana  le-tz*atz*i  pl.  ma-latz'i 

le-tz’oya  wbloeiselH  B.  -Iqya) 
(P.  soms  le-lo^a) 


£  >  tz» 

le-tz’op’a  «klei"  -xop*a  (vorm)  B.  -igjtnba 
le-tz’s^o  warmM  pl.  !3a-tz\a#$  B»  -ypko 
(P#  en  Tsw«  pl*  mavoffo) 

le-tz'w&le  pl.  ma-tz’v/^le  nborsM  B*  -V£le 

•  • 

(P.  s<xis  le-vele  en  na-vele) 

l£  A  A  H 

le-vele  Mkorin£;  korrel  of  aarM  pl.  m-vele 
le-vuli  Mrotw  pl.  ma-yuli. 

N  0  T  A  t 

Palatalisasie  het  in  K.  so  deurpev/erk  dat 
die  pluralis  meesal  nie  eers  tieer  die  oorspronklike 
konsonante  wys  soos  in  P.  en  Tev/.  nie* 

N*£*  Die  vo^ende  verandwrlnge  kan  ons  nie  onc.er 
palatalisasie  plaas  nief  soos  uiteengesit  *lPhonoXogyw 
Hfst.  IX  A»  ílier  is  die  verandering  die  evolg 
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van  die  onmiádeHLk.  voorgaande  vokaal 


le-xia  !,mieliesn  Ygl.  1 

#  • 

le-xolu  "dief”  Vgl.  1 

.  ... 

II  A  A  R 

lo-xano  “mond'*  en  le-x§t*a 
le-xufa  "Jaloesie" 

By  die  veranderde  konsonante 

andering  opgemerk  nief  belialwe  by  ^  j 
í  ~~ 
le-*oru  “Oors" 

mar  le-tapfa  "klip" 

Vgl.  p.p.  24  b  &  28), 


k  - 


-sala  "bly" 

Vgl.  P.  sala) 

V 

-xora  "versadi;  word"  • 

v/ 

(wisselvom  -kx^ra) 
-kxa  **plukn 


t  >  ths 


V 


-tíis.gla 

-thsaj^a 


-tliso^a. 


"ingooi" 

*vlng** 

**skrikM 


I.v.m.  aspirasio  Vgl*  p.  34a,  2) 
P 

swara  **vangH 


s 

•  le-xia  <  (lexia) 

.  .  .  . 

•  ie-xolu  <  (lexolu) 

•  •  •  #  #  •  •  • 

**skouerM  . 

B.  -pdpa.) 
is  geen  ver- 

í 

B.  -^ota 
B.  -ganiba. 

B.  -^ikala 

B.  -^ikuta 

B.  -^ika. 

B.  -gita 
B.  -xita^a. 

B.  -^ituka. 

Nota  1. 

B*  -jipata. 
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1  of  (e)  ándleataa  s 


-iisa 

f1arriveer,r 

B.  -pika. 

-utz'vio. 

. 

"steel" 

B.  -^iya. 

-lesa 

Hla.ít  st,anrt 

B.  -leka. 

C*  Die  refleksiewe  prefiks  E*  ji-  (K«  ti-)  ver- 

oorsaak  ook  veranderiage*  oaar  die  veranderde  kXanke 
is  nie  palatale  nie.  Inteendeel  is  hiex*die  kianke 
presies  dieselfde  as  die  verooraaak  deur  *n  prefikseeïtie 
nasaal.  Vgl*  p.  12  &  13. 

Die  tem  '*palatalisasieM  word  onder  hierdie 
hoof  dikwels  verlceerd  gebruikf  d.w.s.  nie  in  die 
fonetiese  sin  van  die  woord  nie. 

((Die  refleksiewe  ptrefiks  in  K.  is  r,ti.a 
(P*  e.a*  Soetoedialakte  liet  wiw.)  Keelmatig  v/ord 
E.^  >  K-  b*v* 

B*-^ona  wsnork"  K*  -$na 

E.  -^a^a  ”deel”  K.  -n^a  ens* 

Dus  behoor  l  *  ^i-  >  K*i-  want  B.g  K.- 

en  B.  I  >  K.i.  l  ierdie  ntiM  is  ook  nie 
anaereias  klankwettig  te  verklaar  nie. 

My  vemoede  is  dat  dit  *n  vreemde  invloed  is 
wat  op  K»  i ngesrerk  hst*  As  ons  die  l  Astoriese 
oorsig  nágaan  sal  ons  vind  dat  daar  dikwels 
sprake  is  van  oer-verwantskap  mt  %unista  me ; 
en  laterf  sowel  as  onder  huidige  onstandighede 
veral  mt  die  Gwazie.  3n  die  Swasie  refleksiewe 
prefiks  is  ti-  )) 

Die  invloed  van  die  n-i”  op  volgende  klanke 
word  egter  nie  verander  deur  die  voorgaanue  rrt-"  nie. 
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k 

ti-kxgjp  Mrefl* 

van 

-xaja, 

Mtrekw 

ti-kx^t^a  n  n 

• 

n 

-kx£t 1 a 

Muitsoekn 

t 

ti-tliat’a  ” 

• 

H 

-rat*a 

HbeminH 

/> 

ti-phat’a  w 

II 

-jfat*a 

” uitgrawe • 

5 

ti-k*ag£la  « 

H 

nbou  vir” 

ti-k*avela  M 

« 

-avela 

"deel  vir" 

1 

ti-tfonja  w 

•  • 

m 

•loaa 

• 

«byt« 

V 

ti-p  *  ala  w 

m 

-jjala 

ntelw* 

SUULA  * 

In  ídíane  en  spreuke  ia  die  volgende  woorde 
tevlnd  mar  die  refleksiev/e  preflks  optree  as  ”-iw  n*l. 

Hefl*  van  il§la  "vermy  vir*  B*  -^Tla 
ik’ Jnela  M  *  in^la  ”in  doop”  B •  -^ína 

ik^&La  n  B  -ya  wgaann  £•  -jia 

Bus  skynbaar  Is  die  eg  ooetoe  refleksief  behoue 
gebly  aan  «teans  met  aanvangsvokaal  ;,iw  <  I  •  -^i* 

Voomoeïude  vome  neem  s  ons  uti-”  mar  dan  vjorú 
die  k*  liefs  v/eggelaats 

ti-inau^la 

ti-ysla 

Die  elisie  van  kf  is  miskien  te  wyte  aan  die 
sterkere  mte  van  stembandafsluiting  daaraan  verleen  deur 
die  voorgaande  ni"* 
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H.  B.  Die  aspirasie  veroorsaak  deur  die  refleksief 
ia  beeonder  skerp* 

AFGELEIDE  KOHSOHANTE  HA  ti- 


s 

ti-ths^ja  Refl. 

van 

-sejp 

"sny" . 

s 

ti-thsira  » 

•  . 

» 

v' 

-thsira 

"skuil" . 

sw 

tj-thswie.lgla  " 

M 

-swielg.la 

"vee  vir" . 

V 

X 

ti-khwgla  “ 

t« 

V” 

-xwg,la 

"sterf  virw . 

Let  op  die  aterk  aspirasie  en  vgl.  34  a  2) . 


30.  VSRAHi  KOHSQNfME  &í  ShLI-VQKRLS  : 

Verancieringe  aan  en  t*  is  nie  opgeraerk 
nie,  behalve  i.v.m.  die  refleksief  prefiks. 

s  >  t*h 

ti-t'  hcva  Refl*  van  -sova  "pluk”  B.  -kun^a. 

ti-Vhcma  **  ”  -s.oma  "inplant'1  B.  -^oma 

ti-t'haxuna  "  "  -saïcuna  "kou"  B.  -ta^una 

Vgi.  p.  34  a  2) . 

t '  bly  cmveranderd. 

ti-t*atz'a  Refl.  van  t' atz ’ a  ?,volmaak,, 

Vala  <  B.  -gaia. 

31.  QORSPRQNKLIKa;  KOHSO!:IAiTTE  IH  II\SAALVKRBIlJDII-IGd  JORD  AS 

VOLG  VáiiANBER  DSUR  tKMI-VOK*há‘: 

mpya  vgl.  mpya  v/ant  slotvokaal  e  is  altyd  e 

in  K. 

mbya  tz'wa 

se-lg.tz'wana  dlm.  v.  se-lep'e  "byl" 
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nbwa 


A 

nbya 


A 

nb\sa 
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tz'wa  en  p2*a 

no-latz*víana  dlm.  v.  aglap'o  "kloor*. 
vypg^a  paso*  v.  ~3£op*a  "vom*1. 

lJ-kscots^ajia  dln.  v.  li-kxop’o  "ribbes*  • 


tz*\aa 

3Cutz*wana  din.  v.  ^up * i  ^neel* . 

satz'wa  kaus.  v.  «sap’a  (-sapha)  w«aí: 

tz*m 

^o-le-ts^vïana  din.  v.  go-lep’a  ?,voSlGntM • 

S'jnu  ook  3£0-lep*ana  (vgl.  P.  3£o~l§pfu). 


. 

■ ?  '<'•*  ■  j; 
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32. 


Die  volgende  klanke  het  dus  ontstaan  deur 
die  werking  van  eemi-vokale ; 


k 

t 

P 

V 

1 

ï 

& 


*  V 

0  6  X 

s  ths 

s  (sw,  thsw)  5  phs 

8? 

(d)y,  (dj);  tz 

tz’,  tz*  (tz*w,  tz’w) 

(K.s)  Vfc. 


Die  afgeleide  konsonante  bly  onveranderd, 
behalwe  dat  hulle  geaspireer  v/ord . 


verander: 


Die  invloed  van  *n  voorgaande  nasaal 

s  >■  ts|  s  ths;  sw  ^  thsw; 

x  ,>  kh.  (vgl.  p.  27) 


dj  >  ndj 

iKlj  e  weet  myM  "dja11  en  pref.  ob^.  pron. 

v*  Iste  pers.  sing. 

Vgl.  ook  ti-  dya  refl  van  -dya  ”eet” . 

v 

tz 1  en  tz*  kan  nie  verder  verander  v/ord  nie: 

ntz'warjgle  "tKk  vir  my  part  aanM  tzHïara  "aantrek" . 
ntz’op^ol&Le  ”knyp  af  vir  myM  tz*9p*ola 

inversief  van  -yop’a  <  B.  -yumba. 

Vgl.  ook  V  pp.  21  en  34c. 

N  0  T  A  :  . /52. 
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H  Q.I.A. 


As  *n  konsonant  ln  nasaalverbinding  ver- 
anuer  woi'd  deur  *n  daaropvolgencle  semi-vokaal  (p.31) 
is  hierdie  verandering  identies  aan  die  kombinasie 
van  *n  nasaal  met  'n  konsonant  wat  reeds  verander 
het  onder  vokaal-invloed  (p.32).  Vgl.  die  volgende 
voorbeelde  wat  p.  32  illustreer  met  úíe  in  p.  31 
i  .v.m.  voorgaande  stelling: 

nkwa  >  kxwa 


kxwale  wpatrysM  B.  nkwale . 

kxwasa  Hrondlopern  of  “bywoner*' . 

le-kxwara  "skurwe  berghang”. 

mpwe  >  mphse 


mphse  '’Volstruis'1  B.  rapwe . 

Cm”  bly  hier  behoue  vo3gens  p.  14  -  eenlettergrepige 
stanme.  Verder  is  $hs"  dieselfde  as  plis  p.  31). 


ngwe  >  k’we. 

k*wena  "krokodi^,  B.  ngwenya, 

nk*v/e  (e)  "luiperd"  B.  ngwe  (eenlettergre- 

*  pige  stam) 

mbwa  >  pz’ . 

mp®*a  "hond"  B  .-ywa  (eenlettergre- 

pige  stam) 


33.  Verandering  van  Nasale  onder  invloed  van  volgende 
vokale  en  Bemi-vokale  s 


•n  Gedeelte  van  hierdie  paragraaf  is  reeds 
afgehandel  onder  p.  26. 

ni1;  v/orú  skynbaar  altyd  n,  wat  ook  verlore  gaan 

voor/ .... .53 . 
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voor  nomina  van  Kl.  9  en  10,  béhalwe  in  geval  van 
eenlettergrepige  stamme.  Vgl.  p.p.  13,  14. 


ne  kom  voor  in  K. ,  raaar  dis  aigelei  van  B .  ne, 
en  nie  van  B.  ni.  b.v.  -ne  "vier"  B.  -ne. 

P 


ni  Mmyn  verloor  ook  die  MiM  maar  die 
nasaal  bly  behoue  in  geassimileerde  vorm  aan  die 
volgende  konsonant,  sien  p.  13. 

As  die  kausatief  suffilcs  -isa  volg  op  wn”  gaan 

die  Miw  verlore  en  HnM  verander  Ms”  na  *ths”  b.v. 

♦ 

rat’-ana  "mekaar  bemin"  -+  isa  ^  rat'-anthsa. 

So  ook  -say-ana  "baklei"  -f  isa  jsay-anthsa 

NOTAi 

líet  soos  i.v.m.  lokatief  word  hierdie  "n"  sillabies. 

Die  pref .  e  van  Kl.  9  en  10  tree  op  voor  die 
voigende  etamme  met  nasaal  as  aaavangskonsonantí 

li-n-ne  ’’ onafh .  telwoord"  -ne  "vier" 

...  * 

le-nak'a  "horing"  pl.  li-nak’a  <  B.  nianga. 

(raaar  B »  pref.  K.  11  lu-  >  K.  le-)  • 

As  ni  MmyH  *n  nasaal  voomfgaan,  bly  die 
wnM  behoue,  maar  word  geassimileer  aan  die  volgende 
konsonant: 

Mwaye 
Anwalele 


"krap  my"  <  -áwa-ya. 

"skryf  aan  my"  <  nwalgla* 
Applik.  v.  -Awala 
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✓ 


rrnwese  "laat  my  drink" 


-nwesa 


kaus.  v.  -nwa . 


mmetz'e  r,sluk  my  in" 
nnak ' e  n soe k  my" 


mi 


In  toevoeging  tot  p*  26  nog  die  volgendes 


pl*  naga  f,jareH 
nwak*o  whuisH 


of  dis  *n  deverbatief  van  -aka  HomhelsH. 

(Vgl.  Coertze:  hantu  Studies  Maart  1936). 

« 

pl.  nak*o  <  me  +  -ak*a. 

Ons  merk  op  dat  prefikse  mo  en  me-  assimileer 
aan  die  stam  tot  *n  vorm  van  “n" .  Onder  r*nit,  is 
dieselfde  neiging  opgemerk. 

Die  moontlikheid  bestaan  dus  dat  K.  ne-  pref . 

Kl.  4  deur  assimilasie  kon  ontstaan  het.  Behalwe 
die  moontlikhede  van  assimilasie  aan  "e”  soos  getoon 
in  p.  26,  is  geen  andere  gevind  nie,  behalv/e  bogenoemde. 

B.  mi  word  dus  K.  me  in  woordstamme,  maar 

die  prefiks  B.  mi-  tree  op  as  K.  ne- 

» 

Interessant  dat  die  2aTswak*o  vergeet  het 
dat  mo-  en  me-  (Pref .  3  Kl.  3  en  4)  in  geassimi- 
leerde  vom  aan  die  volgends  staisme  optree,  n.l. 

Awak*o  nhuisw  en  nwa^a  njaarH .  Gevolglik  plaas 

hulle  opnuut  prefiks  voor  aan:  irio-nv/ak*  o  pl.  me-nwak’o 
mo-mma  pl.  me-n 
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Die  P*  vorrae  is 

nwa^a  ^jaar**  pl*  nwa^a 

Awak#o  nhuisM  pl*  hakfo 

•  • 

(Vgl*  Kndeaaim:  Granimatik  des  Sotho  p*  22) 


nya  >  na 

-na  MreSnM  B.  -nia. 


In  nominale  stajiane  wat  nou  met  'n  vokaal 
begin,  vind  ons  pref .  Kl.  9  en  10,  as  ,,n-M  b.v. 

n-aiaa  Kl.  9  MVXeisMf  n-are  Kl.  9-  MbuffelM, 

. 

eo  oo k  n-j2£fa  MslangH>  n-ose  f,heuningM  en 
n-on  Mvalk • M  V/aar  genoemde  voorbeelde  fn  aan- 

vangskonsonant  gehad  het  (waarskynlik  ^)  moes  hierdie 
^  eers  wegval  eer  *n  prefiks  Mni-M  gevom  kan  v/ord. 

Wa-r  *n  nasaal  egter  in  verbinding  optree 
met  ^  vind  ons  kf .  B.v.  K.  k*  <  Baig  <  ni  -r  j 
Vgl.  p.  13 1  14.  LaasgenoeFde  is  die  reël  en  die 
bog.  is  alleen  bepaal  tot  die  gegev/e  star.ne  en  enkele 
andere . 


ASyiana  is  die  dim.  van  n&ne  MblesbokM 

» 

mya  >  na 

na-ga  %ie-a^a  pl.  van  nw-axa 

*mo-^a  MJaarM  B.  mu-jaka 
(Vgl.  P.  Phon.  P.  69,  p.  33) 


ni  >  á  (ná) 

B.  ^okatief  suffiks  -ini  v/ord  reelmatág 
K.  -A  b.v.  tha^ren  lofe.  van  thay^a  MbergM.  So 

ook  phateá  <  phata  MstokM.  Vaar  die  nornina 

. 

reeds  eindig  op  -á  <  B.ni,  drafai  die  K.  so 
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lank  op  clie  slotkonsonant  van  61  e  nomen  dat  ons 
duidelik  -A&  v/aameem. 

Op  die  eerste  van  die  slot  -n  word  besonder 
lank  gedraal: 

kxonA  lok.  van  li-kxon  sing.  le-x$n 

"hout"  B.  -kuní . 

^yafln  lok.  van  yyan  Mgras”. 

(Die  P.  lok,  vorme  vir  laasgenoeiade  twee  nonina, 

i  •  i  • 

is  kx^nen  en  3£zan§n  resp.  vgl.  G.H.  Franz 
"Theilenyana  P.  43.) 

N  0  T  A  i 

Die  verandering  van  a  na  §  (thaga  lok.  thaï^A) 
is  te  wyte  aan  die  "i”  wat  die  nasaal  van  lok.  s\iffiks 
oorspronklik  voorafgegaan  het  (B.  -ini)  Vgl.  p.  9. 

B.  nl  in  ouer  vorme  word  K.  ^n. 

noA  "valk"  B.  -yunl. 

li-kxon  "hout"  B.  -kuni. 

♦  # 

»  A  A  R 

B.  ni  (nyi)  word  ne. 

»  t  *■ 

nenane  "kleintjie"  B.  -ni . 

In  3atere  aCleidings  vind  ons  egter  ni  b.v. 
deverbetief  van  -sa3£ana  +■  nomen  agentis 
suffiks  1.  >  (IC.  i) . 

Vir  nn"  voor  kausatief  suff.  -is'a  sien  onder  "ni" . 
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mi  >  mi 

-mila  "snuit"  B.  -rnïna . 

-manami  "treurigheid"  • 


In  "Grundzuge”  p.p.  103  -104  het  Ivleinhof  as 
grondvorm  vir  óie  tvreede  persoon  pl.  suff.  -imi 
rekons,trueer .  In  K.  vind  ons  -A  b.v.  liran, 
le  liren  w#julle  moet  doen"  lira  '’doen” 


nya  >  ná 

-na  "verligting  vindH  B.  -nia. 

-mo-semanana  dirxi.  v.  mo-semani  HseunH. 
tz ' ena  kaus.  van  tz’^na  HingaanH . 
n^nana  dim.  van  noA  Kl.  9  HvqlkH  B.-xuni. 


mya  >  ria 


-ena  HdraH  kaus.  v.  -,gma  HstaanH 
(P.  enwa) . 


nu  no  (no) 


mo-n^  HvingerH  kom  egter  meesal  in  dim. 

vorm  voor  as  mo-nwana 

* 

menola  HoopklocfH . 

mo-nna  HmanH  kom  dialekties  voor  in  P. 
as  mo-nona.  (Vgl.  Phon,  P.  70  onder  nu) .  Vgl. 
ook  i.v.m.  HnnH  vorige  onder  ni  waar  lok  word  HAnH). 


mu  >  mo 

Pref.  Kl.  3  mo- 


-lemo^a  Hlet  opH 

mo-  word  m-  voor  labiale.  Vgl.  p.  15. 
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nwa  >  nwa 

-nwa 

wclrinkw 

B.  -nua. 

mo-nwana 

. 

Dim.  van 

mo-no 

•  • 

Hvingsrw . 

mwa  >  nv/a 

ronv/a 

. 

”pass.  van 

-r§ma 

wstuur‘ 

r.gAv/a 

pass.  van 

-rgma 

“kap” . 

nwana 

MkindH 

B.  mu-^ana 

nw-aga 

w  jaarH 

B.  mu-^aka 

wmaanligw 

B*  mik-g:eli 

kxonwana 

• 

dim.  van 

kxomo 

•  • 

wbees“. 

K 

nu  en  mva.  Geen  voorbeelde  gevind  nie. 

mu. 

Geen  voorbeelde,  roaar  mu  kom  voor  in 
se«mumu  *,stom  persoon** . 

mwa  na  (Vgl*  nya) 

-ana  Mdrink  aan  moeder"  B*  -^amua 

(P*  -anvífi ) 

Dat  A  en  n  ook  rn  ander  afleiding  reg- 
verdig  is  heeltemal  moontlikf  indien  ons  rekening 
daarnee  hou  dat  m  en  n,  net  soos  die  ander  oor- 
spronklike  konsonante,  nag  verander  word  deur  die 
intrede  van  *n  vokaal  in  die  stam.  Vgl.  Palatalisasie 
p*  29  C. 

Dus  mag  -nala  wvrou  ruil'* ,  -nak’a  r,soekn, 
-natz*a  r,minagM,  die  ,rnw  te  danke  hê  aan  rn  wiw  in  die 
starn,  soos  fc.v.  in  die  geval  van  -na  "verligting  yindH 
B.  -nïa. 
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34.  tKTAivbi. .  e.a.  :i'^. 

A.  A5SIMILASIS  VAi'í  KOIÍSQTA-NTE ; 

(1).  "A  great  mmber  of  the  estera  Bantu 

% 

languages  follow  the  rule  that  B*  1  >  n  when  the 
preceding  syllable  begins  with  a  nasal.  lliis  rule 
applies  especially  to  the  applicative  suffix  -ela 
and  the  perfect  suffix  B.  -ile.  e.g*  -ela: 

Kongo  -tan-ina  for  -tan-ila  from  -tana 

*rób»  (Phon.  P*  180) . 

In  K.  vind  ons  na  aanleiding  van  voorgaande 
in  verband  met  nasale  die  volgende :  In  meerletter- 

grepige  werkwoorstaame  met  »n”  voor  die  slotvokaal, 
assimileer  *»1"  van  die  perfektum  suffiks  aan  die 
:ín!i ,  en  die  suffiks  word  gevolglik  ^-ine ;  maar  aan- 
gesien  die  vokaal  van  B.  -ni  verlore  gaan  in  K. 

(Vgl.  p*  33),  word  die  eerste  rtn®*  sillabies. 

(Baarom  tíat  die  K.  so  draal  met  die  uitspraak  hier- 
van,  vgl.  ook  nï  p.  33). 

Die  proses  verloop  dus  as  volg:  -swana 

Mlyk  soos” ,  Perf.  swanne  <.  ^-swana  -+-  -ile 

•  .  • 

4  ^swan-ine  >  swanne.  íet  so  ook  -xana 
«ontken"  perf.  -xaane. 

Na  analogie  hiervan  vorm  werkwoorde  met  rtmrt 
voor  die  slotvokaal  die  perf.  as  volg:  -<gma  ”staantt 

perf.  era§  <  -j-  -ile  <  ^eraine  emne  < 

..  ...  «  • 

.  ífet  so  lemine  perf.  v.  -lema  HploegH . 

I.v.m.  hierdie  vorme  sien  verder  p.  38  onder  B.  -ile . 
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In  die  volgende  nomina  het  die  assimilasie- 
proses  1  >  n  duidelik  plaasgevind: 


li-nglwana  ) 

Sprokies . 

wisselvorm 

li-lolwana  ) 

•  • 

le -  soxono  lo  ( u) 

) 

)  Geluk. 

wisselvonn 

le-soxon^no 

) 

0  T  A  : 

Op  die  assimilasie  van  nasaal  aan  volgende 
labiaal  het  ons  reeds  telkeraale  gev/ys  (p.  15), 

(p.  13  ni  -f-  p)  • 

Volledige  konsonante  assimilasie  vind  ons 
waar  mo-  optree  voor  'n  stara  raet  HxM  as  aanvangs- 
konsonant: 

mmop*i  Heen  wat  vorm'*  mo-vop’i 

-vop 1  a  **■ vormH  . 

mmitz*e  Hroep  homH  ^mo-vitz 1  e . 

•  *  •  •  • 

-vitz’a 

(Met  eenlettergrepige  stamme  vind  hierdie 
proses  nie  plaas  nie.  Vgl.  p.  15). 

(2).  Verdere  assimilasie  i.v*nu  konsonante  vind 

plaas  as  volg: 

V/anneer  die  eerste  lettergreep  van  *n  v/oord 
aanvang  met  'n  geaspireerde  konsonant,  gebeur  díi- 
dikwels  dat  die  konsonant  van  die  twee  lettergreep 
ook  geaspireer  word: 
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wisselvorm 


-thot'a 

-thotlia 


) 

) 

) 


Dra 


B  •  -tuta 


net  so  met  thot*a  ) 

)  Skof  B»  -tuta. 
thotha  ) 

Vgl*  ook  die  voigen&e  vormes 

-phut'a  en  -phutha  MtoevouN ; 
phut*i  en  phuthi  wduikerH. 
^phot'i  ^  -pundí  Vgl.  Thonga  mhunti. 

thathamolo^a  "roiidom  gaan;  langsaam  en 
versigtig  langs,  of  op  iets  loop’*  B.  -tanta,  terrv/yl 
ons  sou  verwag  ^rat*amolo^a,  v/ant  B.  ta  >K.  ra, 
en  B*  nd  >  K.  t*,  (Suid-wCtíbee  word  B.  nt  >  t* 

(vgl.  rat'aro  f,sesw  <  B.  -tantatu) . 


tliathome  la 

"bewe”  B.  -tutuma. 

phaphula 

rtk^uip,,  B.  -papa. 

thethgrejp 

rtslingerM  E  •  -tetema. 

thitha 

rtswemrt  • 

thatha 

” hardrt ;  that *  afa  en 

thatlia^a 

rthar&  v/ees  of  v/ordH. 

thuthufa 

rtgeluid  van  springmielies”  . 

íchukhuna 

•  # 

rtkruiprt . 

phup’ule tzfa 

r  •*  ... 

en  phuphule  tz 1  a  (*  voe  1-voe  lrt 

NOTA  ls 

(Vgl.  p.p.  27 f  28, 

29  b  B,  einde  29,  30). 

Aspirasie  in  K 

.  kan  ons  altyd  verwag  as 

gevolg  vans 

( i ) .  iíasaalwerking , 

b.v. 

m§-tho 

umens M  B.  mu-ntu. 

Vgl.  vei^der  onder  n- 

”myrt  p.  13  asook  p.  27. 
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(ii) .  Vokaal  invloed,  veral  swaarvokale: 

khup '  ara  Msluit  ftand'1  B.  -kumba. 

khurom£la  "sit  cleksel  op‘*  B.  -kuta. 

thothora&la  “bewe"  B.  -tutuna . 

thsela  “deur  gaan"  B.  -kila. 

thse^a  “lag“  B.  -kel<a . 

tlielgla  HGly“  B.  -tgla. 

Vgl.  p.  25. 

(iii) .  /issimilasie,  vgl.  34  a  2. 

(iv) .  Voorgaande  “i”  vgl.  refleksief  p.  29  b  C. 

(v)  .  I.v.m.  1,  2,  4  voorgaande  vind  ons  by  die 
uitspraak  die  volgende: 

Gespaanne  spraakorgane  en  *n  sterk  lugstroom. 
Aspirasie  volg  dus.  Vgl.  p.  27. 

K  A  A  R  : 


-thala  “streep  trek“  B.  -tala. 

Gerstens  belioor  dit  “-rala"  te  wees,  en 
tv/eedens  is  geen  rede  vir  aspirasie  aan  te  wys  nie. 

in  hierdie  verband  is  dit  belangrik  om  te 
vgl.  p.  24  b,  en  daarby  op  te  let,  dat  hoewel  B.  ka  > 
K.  xa,  vind  ons  in  K.  stanme  met  ka-  b.v.  -kat'a 
“ondeigooi  met  stoey’,  -kama  “vang“. 

S-O-  T  A _ g: 

V/anneer  word  B.  t  >  K.  r. 

B.  t  ^  K.  t',  th. 
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teëlnatig  word  B«  t  >%*  r  vgl.  p.  1. 

(i) .  B .  nd  >  t*  vgi.  p.  13,  14. 

(ii) .  -thot'a  °draM  <  E.  -tuta. 

♦ 

E.  ta  >  £#.  t’a. 

B.  tu  >  K.  thu. 

(iii) .  Vgl.  p.  34  b  vir  optrede  van  "t”  voor 

frikatiewe:  t  sela  “oorgaan”  B.  kila. 
Vir  aspirasie  oien  iota  1* 

•  (iv).  Vgl.  assinilaeie  34  a  2. 

(3)  .  KOXfU'BGIANT  AAH  VO;:IhALt 

(Vgl*  voorgaande  twee  notas  en  p.p.  24  b,  26, 
33,  3Sb  15),  met  byvoeginr  vaji  die  voigende  voorbeelde: 

-xora  ) 

*  )  krap,  regskraap  E.  -kota. 

-kxora) 

-konola  ) 

)  afbreek  B.  -konula. 

-kxonola  ) 

.  . 

-xoxotha  (suid-hoetoe  ; ) 

'  '  )  aíhiaak  E.  -kunta. 

-kxokxotha  )  (dood) 

-kxot’ola  ) 

•  )  omsiiiyt  b.  -kutula. 

-kxothola  ) 

.  * 

H*  B*  l  Ope  "u"  verander  voorgaande  konsonant  in  *n 

velare  klank: 

K.  hmna.  "kindN  B*  mu-^cana. 

Mjaart!  B.  mu-^aioa. 

nwak'o  nhuis” • 
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(1).  Progressievíe  voiiaal  asslmilrisie  i 

(Vgi.  p.  38  C)  d.  o.a.) 

In  p.  6  het  one  reeds  opgemerk  dat  B*  e  en  o 
as  slotvokale  gereeldl  in  &.  optree  aa  o  en  ot  soms 
selfe  as  i  en  u.  In  baie  van  hierdie  gevallo  het 

i  of  u  úie  e  en  o  voorafgogaan.  e  en  o  ie  ook  soms 

..  ••  .. 

die  gevolg  van  i  en  y  uat  £  en  &  voorafgaaa  of  selfs 
e  en  o  \iat  £  en  £  voorafgaan.  /iangesien  clie  assi- 
milasieveld  vir  e  en  o  so  wyd  strekf  bly  oaar  weinig 
£  en  ^  oor,  as  slotvokale  is  daar  geen  opgemerk  nie. 


kuacu 

l§-inu 

phefj 

rat*ile 

•  . 


"seekoei" 

?ïtandB 

«wind1- 

perf.  van  rat’a 


B.  -^u^u. 

B*  li-^íno . 

B  .  -mjpepo. 

B .  perf .  -ile 


B.  perf.  suffiica  -ïle  speel  in  hierdie 
verband  *n  belangrike  rol. 


(2).  Regressiewe  vokaal  assimilasie: 

(i).  jg  en  £  <  B.  e  en  o  \jo rd  e  en  o  resp. 
wannaer  die  voigénde  vokale  i  en  is. 


-lelu 

wbaard” 

>  se-Ielu. 

.  ... 

-xeli 

"iaaanlig" 

>  Av^-eli. 

•  #  » 

•popu 

Hblindeí' 

>  ao-i’olu. 

-yola 

nvrot,J  pifí.  -ile>  yoiile 

w 

«olifant" 

^  t'ou. 
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ook  met  deverbatiewe: 

locosi  Tíkonin£u<  ’trek  ^  B*  -kolca  +-£• 

no-^mi  '*cen  wat  inplantS  <  -S£ma  <  I-  •  -koma. 
mo-rek’i  "koperM  <-r£k*a  “koop’K  B«  -teaga. 

Nooiina  afgelei  van  adjektief  stamme  toon 
dievielfde  verskynsel: 

se-vola  **luiaard"  B.  -^ola  "vrot'’ . 

iielfs  na  "iH  soms  verlore  gegaan  het$ 
bly  ciie  geaíisimileerde  vom  nog  sigbaar: 

B«  -koiii  "skaaate"  >  ^sofi 

-ts’ena  kaus.  v.  tz’^na  ”ing:aanH  h- suff .  B*  -ya. 

#  ÍVgi.  p.  33) . 

•  isa  kaus  •  suff.  <  ^r  .  eka  ya;  dus  so  NT  } 

veranuer  na  i. 

♦ 

Vir  verdere  invloede  van  hierdio  aard  is 
dis  vclgende  suffikse  van  belang: 

Lokatief  kuff.  dg  <  B«  -ini;  Kausatief  mCf*  -is?i 
<  B*  -eka  -f  ya;  en  bog.  i  en  u. 

Interessaat  ook  is  so  'n  vorn  na  die  volgende: 

tz'sxe  **oorH  tz * eyyana  dim.  v.  tz T eve . 

•  *  ♦ 

(ii).  o  en  u  voor  volgende  i  of  u: 

•  *  «  • 

my-kliuacu  nnael,f  B.  -kqgu. 

mo-furi  ”bedrieërTÏ  <  fcro  "  lieg". 

p*ulu  ,'bokf,  ^poli  B.  -vulí. 

* 

(3).  Voiledige  vokaal  assimilasio  kom  heel  dikr/els  voor: 

k*e  rata  xo  >  k'e  rat*o>k’e  rot’o. 

*  .  •  .  *  •  • 

k’e  tTile  xo  k*e  tTilo>k*e  t’olo. 
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k*e  tocana  xo  >  k*|  kxoa§ 

xa  o  ratfa  xo  >  xo  o  rot'o 

•  *  •  •  •  « 

re  t'o  vona  c  re  tfa  xo  vona 

xa  re  a  k*a  ra  xa  ra  kfa  ra 

Ilierdie  verskynsel  werk  so  sterk  cleur  in 
die  gewone  spreektaal,  veral  waar  een  woord  raet  *n 
vokaal  eindig  en  áie  volgende  *n  aanvangevokaal  lietf 
dat  mens  dilcsels  proefpersone  moet  vra  om  baie  stadig 
te  praat  ten  eináe  die  ongeassiiaiXeerde  vorríe  te 
snap,  b*v« 


vir 


vir 


p’ol^l'wa  Sepeli 

p'olftlo  aepeli 

•  **  •  •  •  •  • 

(0ie  Fedi  taal.) 

no-kxo  *  a  J£a-o  utíio 

rao-kxoa  wa  ^a-aoth^ 

(Gewoonte  van  ^.a-Gotiio) 


vir 


130-lom‘o 

•  •  • 

mo-lamo 

•  •  • 


moxolo 

•  •  • 

o  moxolo 

•  •  •  • 

(*n  groot  mond) 


vir 


vir 

vir 


kbul’we  kxolo 

•  •  •  • 

kiiulu  ye  kxolo 

•  ••  •  • 

( *n  groot  skiMpad**) 


mo-eojx'o 

mo-SQVo 

ÍV^í/t 9yg 

mótse 


raotelele 

•  •  •  • 

o  motelele 

4  •  •  •  • 

(•ngroot  soortf  (ras)) 

o  mo-votse 

•  •  •  • 

( *n  mooi  stat) 
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motsfa 

vir  motse 

»  * 


kxale 

kxal§ 

( *n  ou  stat)  • 


ens •  ens» 


Iliei’die  sa^  ietre  Jcing  en  assimilasie  vind 
80  dikiiíeXs  plaas  dat  *n  edeloan  uit  die  P«di  van 
.  autunt,  die  K*  as  volé;  vir  skrywer  karakteriseer 
het  t  "loXfiLla  ya  -ok’one  e  akxo£a  Kap*ela" 

(i^ie  taal  van  áie  K*  is  baie  vlug* 

4»  Vokaal  assinilasie  vintí  verder  plaas  wan- 

neer  twee  vofcaxe  mekaar  oami&delik  volg:  bi-me  dieself- 
de  woordt 

1)  le-iso  *’oogn  <  b.  ii-jiko  >  le-su 

le-ino  tftand"  <  B*  li-jino  >  le-nu  (u) 

B.  o  Kíord  dus  hier  K..  u 

ii)  %a-etz*e  >  me-tz*i  í’waterM  l  .  iwiii  tyin 

>  ^ja-eno  >  n^-no  "tume”  £•  ma-gino. 

(Vgl«  •  r^-ets*|  en  rag-<po) 

Bn  Sienaardige  vera;.ynGel  tref  ons  aan  in  die 

volgende  woordei 

-utz’wa  "steelrt  £•  (p.  29fe) 

-^uts’wa  "Kyp  oard”  £•  -^yriid 

e  en  i  worá  hier  u  wanneer  da  .r  w  of  u  onnitítíellik 

•  •  •  • 

vo3g* 

6)  Vir  etiraologie  van  §  en  as  gevolg  van 

sanetrekking  sien  p*  38  b.  8. 

c*  * 

Hierdie  verskynsel  is  baie  selde  opgmmxtk 


in. 
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in  K.  Dit  vind  alleen  plaas  waaneer  twee  Xabiale 
in  kontak  koiu,  en  een  daarvan  v;ori  vslaar  oí  palat^aal. 
Gewoonlik  gebeur  dit  as  gevoig  van  ’n  non-sillabiese 
B.  u  d#i.  w,  wat  voXg  op  *n  labiaal,  daarom  b.v. 
v/ord  B.  mwa  >  K.  ftwa  .  B.v.  áwana  Mkind" 

B.  mu-jana.  Die  semivofeial  verloor  sy  labiale  eien- 
skappe,  terwyl  sy  velare  tre  cke  so  versterk  v/ordf 
dat  die  vooxgaande  labieile  r*mM  verander  na  velare  nasaal 
mAm.  Die  veïare  artikulasie  word  verder  verander  na  pala- 
taal  en  dus  kry  ons  volgens  p.  29  a)  die  volgende 
P.  vorae.  B.  puáL  >  pwa  >  ^fwa  .>  fsa  ^ 

Vgl.  ook  die  volg.  K.  vonne  s 

B.  rnbwa  MhondM  mpz'a  eenletter.  repige 

B  •  stani  -ywa 

V 

B.  mpwe  r,volstruisM  >  mphs’e  Vgl.  verder  p.p. 

31  en  32. 

Vgl.  P.  mbwa  pz’a  b.v.  pz*alo  MsaadM 

V 

-y,zala  Msaalfi 

mpwa  >  psa  b.v.  kxapsa  pass.  van  -kxapha 
Mterug  houM. 

D)  *n  Onderlinge  bisseling  van  eienskap 

tussen  klanke  kom  veral  voor  wanneer  *n  konsonant 
gevolg  word  deur  fn  semi-vokaal.  Vgl.  veral  p. 

25  a  onder  pi  vir  *n  volledige  uiteensetting. 

Verdere  voorbeelde  p.  29a)  onder  B.  pya 

en  pýa 

bKTATESIS  j 

í  etatesis  van  konsonante  behorende  to^ 
verskiilende  lettergrepe,  kom  ook  voor  : 

1)  Sien  MPhonologyM  P.  72. 
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-k£t&ma 

ra^-soso 

ubrief‘l!  by 


en  -tgicgma  "wikkel,  b ev/eeg”  E.  -teka. 
en  mp-sp so  '’soort  wilde-druiwe  boom.” 
ie  die  algemeen  gebruikelike  term  vir 
K.,  ma  ir  VaTswako  het  -xo^la 


E)  SLOTOPliEKKIHGS  t 

1)  In  p»  2  reeds  is  *n  poging  aangewend  om 
reëls  op  te  trek  i.v.m.  uie  respektiv;elike  optrede 
van  x  en  en  ons  het  gevind  dat  x  hoofsaaklik 
op  tree  in  die  geaksentueerde  lettergreep,  terwyl 
x  >  ^  onder  invloed  van  *n  voorgaande  vokaal: 

b.  v.  -xama  "melk*1 

-ane^a  "uithaiig"  B.  -janeka  -g  verander 
na  x  deur  verskuiwing  van  die  aksent,  b.v. 


-a^a 


«bouw 


maar  -axile  "perf.H 


v.  -a^a. 


In  K.  is  dit  egter  moeilik  orn  hierdie  twee 
klanke  te  onderskei.  Inteendeel  skyn  dit  soms  asoá? 
daar  geen  x  bestaan  nie  maar  alleen  -j.  In  alle 
geval  v;ord  ^  diksfels  gehoor  waar  mens  etimologies 
x  verwag  b.v.  word  -xama  HmelkM  net  so  dikwels 
gehoor  as  -gama.  Bie  -g  mag  miskien  fn  heersende 

K.  l&ank  wees  wat  vervang  word  deur  P*  x,  want  selfs 
die  P.  x  is  nie  bestand  teen  die  sagtera  whw  van 
die  *  whaman 


Die  elisie  van  ^  vind  ook  baie  plaas  : 

k*e  t*o  sepela  <  k* e  t*a  sep’ela 

(Vgl.  p.  346) 

In  uiid-uoGtoe  v;a  .  r  B*  k  >  h,  ga*m  6  ie 
proses  nog  vlugtiger,  b.v.  i 

vo-siy.  ‘*nagw  Vgl.  K.  -^oaexo 
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2)  S  en  tz'  'íiorú  palataal  artikuleer  voor  ot  2,  u 
en  w*  Vgl«  p.  29  a. 

Vgl.  tz*wala  wgeboorte  gee  aan.'' 

Teenoor  tz’wara  "aantrek”.  Cpalataol) <  x :•  tfu-ata 

(viila) 

3)  Vokaal  olisie  na  Hasale» 


In  p.p.  13  3n  14  het  ons  gewys  op  die 
elisie  van  *n  vokaalt  na  wnw  en  die  gevolglike  na- 
saalverbindinge.  Dieselfde  gebeur  na  wmn  Vgl. 
p.p.  15  en  34  a.  Vir  beide  prosesse  sien  p.  33. 

In  nn,  AAt  ram  vom  die  eerste  nasaal  altyd 
*n  lettergreeps  Vgl.  veral  opm.  onder  B.  ni  p.  33. 

Elisie  van  vokale  na  1  en  r  met  dieselfde 
gevolge  vind  plaas  in  die  volgende  stamrae  : 


-lla  «huil«  B.  -lila. 

rraxo  wjou  vader”  B.  -tita. 

(Bieselfde  vind  plaas  met  die  suffikse 
-alala,  -&I&la  en  -olola.  Die  middelvokaal  gaan 
verlore  en  ons  vind  -allat  -ellat  -olla  Vgl. 

38  b,  8  o.) 

4)  In  K.  het  ons  dikwels  gewys  op  die  ooreenstemraing 

tussen  die  iuvloed  van  *n  voorgaande  nasaal  en  *n  vol- 

gende  vokaal.  Die  refleksiev/e  prefiks  ti-  (Vgl.  p.  14) 

. 

veroorsaak  absoluut  dieselfde  klankverandering  as 
nasaal  invloed.  Vgl.  29  b.  C. 


Veranderde  konsonante,  v/at  volgens  Meinhof 
ontstaan  het  as  gevolg  van  die  invloed  van  volcale,  v/ofd 
in  K.  klanke  wat  nie  meer  yerander  v/ord  deur  voorgaande 
nasale  nie.  Vgl#  p.  18  -  21,  behalwe  in  spesifieke  . 
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£  evalle  eoos  aangedui. 

tat*  |  tz' ,  klankG  v/at  cnt&taon  het  áeur  die 
iuvloed  van  vokale*  kan  nie  verder  veianaer  word  deur 
•n  voorgaande  nasaal  nie.  VgX»  p.  32* 

Já.A.w»  as  #n  vokaal  reeás  #n  klank.  veranáer 
het,  sal  fn  naaail  geen  veranderiníï  aan  ciieselTde 
klanic  veroorsaalc  nief  \vont  dit  sou  alleen  beteicen 
*n  herhaling  van  dieselfde  proaes* 

In  baie  gevaile  vorú.  s  en  swf  wat  ook 
ontstaan  het  as  gevolg  van  ciie  invloed  van  vokale 
vgl»  p«p.  91  -  ,  v  .sf  en  thmr*  b  en  sw 

word  alleen  tlis  an  thsw  onder  iaivloecl  van  voorgaande 
nasale.  £n  hier  is  nasaal-invloed  nie  juis  aan  te 
aui  nie.  Dus  is  die  vokaal  aanspreeklik. 

Vgl.  -sela  en  -tsela  (thsela)  ftoors  ring." 

.  •  • 

-swai’a  aa  -ths  ara  (ou  i.)  '’vashou”. 

In  p.p«  24  ef  34a  2  Hotas  1  en  2  is  die 
verskynsel  bespreokf  max v  die  veranderinge  voor  rtau 
kan  geen  verklnring  voor  gevínd  ni3f  uitgesonderd 
analogi  e-  werking  • 

Vgl.  verder  p.  29  af  29  c  C.  . 

MThe  difference  between  the  influence  of 
nasals  and  that  of  voweis  y  and  sei  i-vowels  is  evideatly 
no  lor^er  claar  in  the  consciousness  of  the  -  otlio,  aná 
this  often  leads  to  conf ueion* fl  (Phon.  p.  73). 

36.  Bie  timologiese  Pínssifikasie  van  .  Vokale: 

1)  Die  Oorspronklike  vokale  v#ord  af  ef  o  ((^)) 
a  word  deur  assimilasie  some  g 


...  ./  /2i 


1% 
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;  -  ■'  Kv 

- 
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e  vsíord  deur  assimilasle  soí  is  i 

•  • 

0  «  H  «  "  u  (CuO 

•  • 

2)  Veranrierde  Vokale  word  £f  £ 

^  word  deur  assinilatíie  e  en  i 
£  H  as  siotvoiíaal  e 

o  H  deur  assiniiasie  o  en  u 

—  •  • 

£  "  as  slotvokaal  § 

3)  Swaarvokale  word  i  en  u 

36)  Fhonetiese  klassifikasie  van  vokale 


37)  Etiiaologise  KXassifikasie  vsn  onsonante 

1)  GorsprorUclike  korisonante  * 

SkspXosi ev/e  word  x,  kx;  r  (tli) ;  £ 

Frikatiev/e  "  *((y))jl  }  x 

liasale  bXy  m  ;  n  • 

2)  Veranderde  konson  nte  * 

B*  ^  >  £ 

B*  $  >  r 

3)  Senl-vokale  yf  w* 

4)  ITaflaalverbindinge  van  oorspronklike  konsonante 


u 


■  ;  :  '  3 

; '  Tf  JT?ll3£ijEXv'!.;  £>^<3»Í..Í0fïO'i  %  (  3B 


•  ttcíUK) tsco ii  #i  sr/ii:  *.  .r  í :  y.ú&l  &4t§oíoatA3  (?C 

j  3  .  tój  :,  ■;  toU^UUic.'cqt  ..  (X 

■  ;  ;.  -  :  ,.-■  ...■  -■'  &\vol*clq&£Z 

|  1  }((*>}  4 

.  t  ^  'i--  « 

£  <  -í.  »Ci  *  1 

1  < 

*  .'  :.  ..  -  \ 
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kx  (nkx) 

k' 

(fik') 

th  (nth) 

t* 

(njt' ) 

ph  (mph) 

P» 

(mpO 

Pie  o&saalverhlndln&e  met  •  ni-is 
dieselfde  as  die  voorgaanae. 

V.w:  VCil'J :■  KGHhO;i.Vi-;_.G  t 

£#  th  (nth) 

t’ ,  nt* 

B*  mu  p  >  mph 

B»  mu  +  x  >•  iiïïi* 

5)  Vokale  verander  konsonante  as  voig  z 


V 


k 

S?  X 

t 

s 

P 

>  SVf 

phs  (p*  29) 

$ 

>  «. 

1 

H  • 

A 

<y. 

tz* 

>ï  (y) 

tz'  (w) 

tz  *  (w)  • 

Verdere  veranderinê  deur 

palatalisasie  s 

k 

>  S 

(Q), 

x9  kx 

y 

V 

t 

S 

• 

ths,  th. 

P 

>  sw 

9 

thsw,  ph  (x  P.  46) 

5 

>  kf 

1 

>  tz1 

t 

tf 

V 

>  tz’ 

9 

P# 

Deur  palatalisasie  v/ord  verder  verander  ï 

s  >  tha 

s  >  ths 

sw  >  thsw 
x  p-  Mi 
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6)  Veranderde  korifíanante  word  deur  vokale  as  voX§; 
vcrancier  : 

&  >  s 

j  >  tz*  soras  tz* 

Verdere  verandering  deur  palatalisasie  i 

:>  V& 

5  "  V 

7)  Die  stemlose  frilcatiwe  wat  ontstaan  as  gevolg 

van  die  invloed  van  vokale  word  as  volg  verander 
? 

deur  £n  voorgaande  nasaaX  t 


s 

ths 

(nths) 

V 

3  ? 

ths 

(nths) 

sw 

thsw 

(ní^sw) 

X 

> 

kh 

(nkh) 

(mplis) 

8)  Vokale  verander  voorgaande  nasale  as  voXg  : 

m  v/ord  soiis  n  ,  soms  & 
n  *»  tt  n  ,  ”  n  (  <  ny) 

9)  i)  w2itt  kom  gXad  nie  voor  nie,  selfs  nie  in  uitroepe 

nie.  ii)  tz*  en  tz  soms  van  ng  vgl.  p.  36 . 

iii)  KXanke  afgelei  van  oorspronklike  frikatiwe 

woi’é  verander  cieur  vokale  : 

vz  pe,  (mpz)}  tz*  en  tz*  bly  onver- 

anderd. 


1 


v/ord  t*  deur  voorgaande  nasaal 


-  -f 


í 

'  ï  < 

ï  .  '..±&q  x  j-b  ■.,WiJii#x*v  ersÊb'isM 

M 


a 

f.'c-v  &js  Sitasr  »l£*;;.0V  «W  fewlviïí  •  t&  ;  ■  . 
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</ 

V 

n 

<r 

* 
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* 

r 

Í  6x1 9'  :  1  “  '  Ct 

.  . 

;;  j  11».  ©;:  'H  .  fíJKV  Í»X®2-..tC  ï;4jOfíX2  (Ut 
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In  K.  is  aJ-leen  enkele  woorde  gevind 
met  *n  suigklank  en  dan  alleen  onmiddellik  volgende 
op  #n  naeaal* 

Alleen  een  suigklank  kom  voor  n*l*  die 
dentale  v;at  voorgestel  word  deur  C.  in  Zulu,  en 
ook  hier,  aangesien  daar  nog  geen  ander  teken  voor- 
gestel  is  nie.  (Vgl*  Dokei  '  Phon.  p.  135) 

Die  dentale  suigklank  word  meesal  genoor  wanneer  : 

(1)  Simpatie  tetoon  v;ord  met  *n  beseerdes 

c-c-c-c-c  ftwan#a  mmane 

S  ie  s  tog  br  oe  rtj  ie  • 

(2)  #n  Uiting  van  blydskap  plaasvind  : 


nei-nci 

•  # 

saga 

sak’a 

Iíoerê ! 

my 

(voël)  «nessie 

(3) 

nc  encase 

•  • 

Vgl.  1. 

(4)  lets  as  baie  klein  besteïapel  word: 

selvíanyana  ss  sencencane 

•  .... 

fa  baie  klein  dingetjie. 

Die  wisselvorm  •'nyenyane*'  is  ook  welbekend.  Hierdie 
tv/ee  vome  illustreer  ook  í  einhof  se  "Springender 
Lautv/anael." 
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ïduj:oa»9d  ii*  íem  /xc’-v  rïooded  3iíaqc:J;  U  (X) 

■  -y  „  .  . 

«.  •  r  • 

;  I  :v>  nl  qj  j  'vXd  a  aií-  fl* 
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»  ♦  ■  . 
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Alveoiaar 


Aí  frikatiewe,  H_ Frikatiewe, 


7 


•>-7  ■  -  ýiq  Y4-Í 
38) 


1. 

2. 

3. 

4. 
5* 


6, 


7. 

8« 


9. 


3£ífc- 

mo- 

. 

ne- 

Xe- 


enkelvoud  van  Kl*  2*  m^-nna 

meervoud  van  KX*  1.  ^a-nna 

eiikelvoutl  van  Kl.  4« 
moervoud  van  Kl«  3*  ne-llo 


"vuur" 


enkelvoud  van  Kl«  6.  en  2£>« 
le-nak*a  "horing  mv*  ma-nak*a  Kl*  6. 

li-nak’a  Kl*  10. 

*  * 

mv.  van  Kl.  5  en  U»  14. 
le-rumu  Kl.  5  mv.  ma-runu  Kl.  6. 

vo-loi  "toorgoed"  Kl.  14,  m.v.  ma-loi  Kl.  6. 

•  ..  '  •« 

enkelvoud  van  Kl.  8  se-lap*e  Mbyl" 

meervoud  Kl.  7  li-lgp’e 

* «  •  «  * 

(As  dit  gevolg  word  deur  *n  verbinding  van 
B.ni-  val  dit  saarn  met  Kl.  10.) 

-  Enk.  van  Kl.  10.  (Die  asttvaagskonsonant 
toon  tekens  vaa  nasaalinvloed  y  origens  ver- 
dwyn  die  nasaa!  egter,  behalv/e  voor  eenlet- 


se- 

. 

li- 


tergrepi*  e 

staoae.  ) 

B«  dguluye 

«vark‘* 

k^olove 

•  . 

maar  B.  águ 

”akaapw 

dk*u 

« 

10*  li—  nrv*  van 

Kl*  9  en  11. 

Ak*u 

HskaapM 

li-Ak*tj 

Vgl.  Kl*  5. 

11.  vcrlore  gegaan  in  Kj  Tswana  lo-  enk.  !• 
Xn  K*  het  Kl.  11  le-  geword.  vgl. 

"Grundzutïe"  F.  2  f.f. 

12.  Afwesig  in  3oetoe. 

13.  fíierdie  Klas  vforú  in  oetoe  gewoonlik  afweal 

gemerk. 

Vgl*  egter  "Grundzuge  p.  18Mj  «Femer 
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braucht  inan  ka  -  vor  ám  alilwort  z*  •  kai^ 

Meinraalrtf  tea'bill  Mzweimaln  ,  kahano  "funfiaalM. 

Bern*  l  vielleicht  becientet  ka  urapr*  ”wieM* 
z*b*  ''etvias  wie  ein  Jlund’' ,  whrde  dann  deminutiv 
verstanden  werde.  Jenn  das  unrichtig  istf  ist 
das  ka  bein  Zaliladveib iim  wohl  antíeren  sta  nes 
als  tías  Ka  in  KjL*  13"  • 

Ha  aanleitíing  hiervan  vind  ons  ín  &* 
xo  yeli  <  xa  xo  yeli  xa  *g  ,xeli 

xo  raro  ens*  <  xa  xo  raro  xa  *o  raro 

•  •  •  •  •  • 

Dus  rllas  13  en  Klas  17  wat  geaosimileerd 

optree  voor  die  telwoortí. 

Verder*  se-ka-mo-tho  M  edrog"  baic 

•  •  • 

gebreklike  wesew  • 

se  <  B.  ki  írd  eine  l  eraon 

rait  tíieseiín  Sachen-prafix  vers ehen,  so  wirtí  sie 
dadurch  verachtlich  behandelt."  MCrunds%e  P.  13, 

Ka  <  B.  ka  Kl.  13  of  dit  mg  *n  same- 
trekking  van  "vya  lo  kaM  di*  "net  soosM  wees.  Ek 
het  egter  die  eerste  vemoede.  In  liierdie  geval 
dus  word  B*  prefiks  van  tíie  "Verkleinerungsklasse” 
ook  spotprefiks. 

14*  v,  van  fCU  6.  Waar  dit  kóllektiev/e  en  af- 

geleitíe  adjektiev/e  insluit  is  Kl.  14  sonáer  rieervoud. 


b*v« 

yo-naya 

MGif ,  geva  t  rlí kheid”  « 

yo-nk’v/j^ 

M t i eragt ighe id f  dus  wroktíraená  of  skend- 

lustdg"  • 

15. 

xo-  Infinitief  prefiks  xo  rat’a  "on  lief  te  há% 

•  • 

16« 

£a-  ) 

wbyM  MhierM) 

) 

»  voorvoegsels  •  Mby ,  in;  MbyM)  Lokatiev/e 

Minn  ;  "da  r”) 

17. 

XD—  )  íok< 

•  ) 

mo-  ) 

18. 

./77, 
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J*a-se  wop  die  gronú" ;  xo-limo  wh  >ogf  In 
die  1olhj  m$~s$la  fToorkantH  vjys  moontlik 
cíle  prefikfi  rio,  fungeer*" 

19  -  21«  atoesig  • 

BTLJKiS  íTOkTH/l  Keem  meer  as  eea  profíks 
gelyktydic  9  b#v*  y£-&5Ïw£  T1  parmantigheidw  hoí  ondexw 
Guimse  wreedheid"  lettorlik  Htieragtigheidw| 
njeugdigheid” »  Vgl*  verder*  p*  33* 

Dieselfde  noninalo  stara  neen  verskillende 
prefikae  met  ’n  gevolglike  verskil  in  batekenis  : 

Mmansw 

Mmens lik  of  sagt  goedgeaard  •*' 

Hboomn 

H,n  Soort  boom*H 

ens* 


mo-tiio 

•  • 

bo-tho 

*  • 

s$-sar§ 

no-sare 

*  • 


Ncanina  waaronder  benaming®  van  menss  of 
diere  val  v/at  een  oi  ander  eienskap  in  oormaat  besit, 
kom  onuer  Klas  7t  set  due  tot  *n  nate  *n  sameval  van 
úing-klas  en  Gpot-klasf  b*v* 


se-jat’o  M#n  Vraat*w 

se-^aela  w  #n  onnosele” 

ce-kamotïio  w,n  Gedrag**  ens" 

se-s£la  "Ssn  wat  met  iets  verb&aing- 

•  ~  v/ekkends  voor  die  dag  tree, 

*n  wofKlerwerker*;’ , 

so-kj^oxe  ”Sen  v/at  skreeu  lelik  ie*fl 

se-riri  wBos  ha re*” 

•  •  • 

Dia  skakelvoomaaiiMoortíe  van  di*  klaaae  is 

as  voXt,  t  KX.  X.  o  ai  a;  (X)  }  (3)  o- 

(4)  e-  ;  (5)  Xe-  ;  (6)  a-  ;  (7)  se-  ;  (83  11- 
(9)  e-  ;  (ID)  ^l-  (XS)  xo—  (1),  17,  18,  inj- 
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N*Bl  Dia  oprierkilik  dat  hoewel  nomina  eoos 
£a~se  ,  fa-la  (loka  1-nomimul  :  êhruik)  ,  mo-^oia 

ens«  die  prefikae  giid  nie  ooreenotem  net  xo-  nie, 

# 

to^  is  die  skakelvoorn  iaoMOord  in  al  hierdie  gevalle 

xu— 

ndjektiev/e  neen  nominale  en  pronominale 
prefikse  gelyktydig* 


ffQKXSALB 

áúlïJ 

m<SP  :$U>  i 

-a  > 

-a 

V 

le-xitfa 

.  . 

p'nala 

— e  > 

-e 

• 

k^olojre 

kxv'/ale 

-o  > 

-0 

. 

* 

P#§Í2 

phe£o 

-i  > 

— © 

. 

nare 

• 

le-e 

.  • 

-u  > 

-0 

• 

kxoxo 

.  . 

•i  > 

-1 

mo-£uri 

mo-rut  * 1 

... 

rut*a 

. 

aal^ 

mo-rdrj 

1 

e> 

V 

— u 

« 

se-ïolu 

la-ru 

"jaloesie" 

B  *-pftpa 

"rooibok" 

B  ,-npola 

"vark" 

E  *-águlux;e 

"patrys" 

B  »-fe/ale 

"hart" 

"wind" 

B.  mpepo* 

"buffel” 

B.  ny-ati. 

"eier" 

E* 

"haender" 

B*  nkuku* 

deverbatief 

van  -£$ra  "bedrieg' 

"oníierwy  ser" 

" loes" . 

"bloed*" 

deverbatíef  van 

*  * 

"iiare" 

B*  -titi* 

i'dM<  -vola  * vrot * 

”wolkft 

"blincte" 


-ana  Hierdie  su  fiks  worcl  aan^ewend  vir  dle 

bou  van  diminutiewet  die  oorspronp  van  die 
infiltrasie  liiervan  In  die  -uid-  j  rikar.-nae 

. .•/79. 
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Bantoetale  is  breecivoerig  ’iiteengesit 
tíeur  t&igelbrecht  J*A»  M*S#0*S*  Vol* 

XXVIII  ?•  90  ff  .  Vir  klankveran:  eringe  vgl* 

p.  29  • 

p’elo  ‘'bart**  p’^lwana 

kxoxo  ”heenaerH  kx^xwana 

ens. 

wat  egter  besontíer  treifentí  ie  in  K*  ia 
n.l.  die  feit  tíat  by  tíie  vroulike  van  kleur- 
nomina  (afgelei  van  kleur-atíjektiev/e)  veral 
by  beeste  in  gebruikf  tíaar  nog  *n  na-’! 
prefiks  optree;  (Vgl*  ontíer  ”TeketeH  die 
voiiedige  opgawe) i 

Vroulik 

p 1  uiuiu  nblou  bul*‘  raa-pulutswana 

kh^l^n  **rool  bulM  na-kriuIvTana 

nala  Mrooi^lop"  na-nalanaf  ens* 

(Vgl*  -,ana) 

líiertíie  suffiks  wortí  aangev/entí  om  t&nínína 
te  vomf  asook  augEiei'itatiewe*  beesal 
egter  worc  dit  in  koi?ibimsie  met  -an:i  ge- 
bi*uik  by  die  voming  van  feiainina,  b*v* 

tholo  ukoetíoe"  tlio.loxatiana  (koetíoe  koei ) 

phala  MrooibokR  jlialaxatsana  "toolbok  ooi" 

tlisweai  ,#bobbeJaan51  thswenixatkina  nbobbeja-m- 

DUb  feminina  met  -^ali  en-ana  in  kombiaasie. 

th^l^xali  is  egter  groot  koedoe  koei-1 
kxomoxali  *  *  wgroot  koei” 

...../se. 


, 

* 


*  . 

I  ..  u  -jo  ■ 

f  (©  v/i^  .qc  &^Ítb0XJ.OY 

&X.B& 
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"jonicvrou”  of  soms  in  vpou 
van  hoë  rang» 

Ai  hiercie  vome  is  ailcon  nog  bekond 
nm\Q  van  dolosse  in  die  t  al  van  Jatriapge. 

c)  * 

1)  -ka. 

(l)  -ka  >-ja  Intraasitief.  BiyaftMi  "É ui>  u 

-roto-^a  "uitJclim"  f  -toio-^a  "ernelt” 

-aro-^ca  uitdraai-'f  -eano-^a  “onkcer" 
lgpiopi  "opmerk"  mg  *n  iirversief  vrm  -^eria 
”bedBfí’  geoa. 

T  irekte  Intrano.  benominatievíe  met  -ka  is 
nie  in  K.  gevirkl,  aan,:;esien  hierdie  funksie  verrig 
v/oi’tí  deur  -fala. 

(b)  -aka  >  -  (-a^a).  Mnasltlifi 

sons  voor  -ala,  alleen  enkale  kere  worá  die  volle  vom 
e*  ter  waargene«mf  en  dan  alleen  by  die  volgende 


tvi  e  e  verhale  s  ta  ne  * 

-vona  Msien"  en 

w  lira:í  coen* 

*  . 

b  .v.  -vona-ax-  ala 

‘  sigb.iar  wees.;> 

-lir-aj-ala 

Doenbaar  wees. 

n.a.w*  "duiaelik"  en  ríaklik"  "-v^n-ala"  en 

Ml^r-e^aw 

ia  egter  meer  in  gehruik. 

(c)  -eka>  -iiga. 

Eaie  alj  emene  intr  insitiewe 

sufflks. 

-lir-ep 

”cloenba  ,ít  wees" 

-lira 

•  « 

"sigbaar  wees." 

-vona 

— kx&zi-j^a 

"doenbaar  wees.H 

-Joc&na 

-rat*^a 

"wenalik  wees.n 

-rat*a 

*  * 

. .  ./81. 
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Gyon^e^a  is  soms  die  bevel  vir  mlig*t  D»| 
W1  at  sigbaar  v/orú”.)  -ala”  veï»vang  iaeer  en 
meer  1  (b)  en  C) . 


(d)  -  uka  >  -oxa.  Baie  aktiewe  inversiefSin- 

transitiefs 


-kxat*-o^a  ”stap  af M  <  -xat’a  "trap” 

-tk>xa  "gaan  weg°  <  -t*a  wkom" 

-V  #  ^  ' 

-oloxa  <B-uluka  kom  oolc  voor  • 

losr  'xk"  <  -t'jyna  "bind" 
"losbreek,  rol  <  -kxoka  "vasmíiak" 
''losgaan"  <  -xuna  "knoop." 

"fris  vjorci" <  -lap*a  *hmigmr  v/eee." 

(e)  -uka.  Verskyn  as  intenoiei/e  suiTiks  in 

-uluka  >  -oloxa. 

.  . 

Dus  intensief  intransitief  9  terwyl  die 
vorige  intensief  inversief  is. 


b  .  v  •  - 1  *  em-o  loga 


-kxok-olo^ca 

-xun-oloja 

-lapiolo^pa 


•  kxet1  -ologa  "uitgekeer  raak"  -kxj£i*a  "uitkeer" 
lop'olo^a  "vryheid  herkry"  -lop’a  "vra". 

2)  -eka  >  fija  trruisitief.  laie  •  mOtim 

b.v.  -sat^ega.  wPot  opsit”.  Sien  voorgaande  -eka. 

3)  -ata  >  -ara 

-khup’ara  "toevat." 

-ap  *  ara  "aantrek" 

-khup*oroIla  "hand"  oopmaak"  ^-khup’arolla 

...  •  • 

4)  -pa  (-pala)  -fa  (-fala) .  Denominatief . 

-sale-fa  wslim  v/ord'*  yo-salo 

-yoi-fa  "om  te  vrees"  voi  "vrese" 

• .  —  — •  • 

-£ú£á  -£u-fala  "blind  word  se-fofu 

(P.  ffoulfála) 
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5*  -tfío-jËala  "oud  wordw  -sweu 

-tala-£ala  '*groen  word*’  -tala 
vg#  -ala  8b« 

5.  -jjpa  of  -aga  vorn;  werkv/oorc  e  met  kontinuatiev/e 
duratiev/e  inlioud* 

Ilierdie  auii'iks  belioor  in  K«  r,-a)  te  wees, 

V 

b.v.  xulusca  f,roer" •  E*  -kula-gca*  Vgl.  egter 

V 

r.  xul  ua. 

... 

(Vergelyk  verder  12  -íga.) 

Hierdie  suffiics  B*  -pa  ^  ^  tree  egter  nie  rneer  a kti 
in  díe  vervoegting  van  werkwoorde  op  nie. 

6.  -ya  -ya.  Kausatief  suffiks.  Die  voorg  :*nde 
konsonante  v;ord  voranaer  dexir  -ya  volgens 

p.  29  a  en  33f  en  ciie  vokale  volgens 
p*  34:  b* 
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-falatz’a  "uitgooi"  kaus.  v.  -£alala  ‘'uitval’* 

-letz’a  'fluit”  kaus.  v.  -lla  nhuilw  xlela 
(lel-ia-  die  gewone  kaus.  v.  huil.) 


-votz*a 

"vertel”  kaus • 

V.  * 

-iiola 

— tz *  eAa 

• 

winoteek°  M 

it 

-ta*ena 

"  ingaan' 

-eAa 

* 

«vrugte  dra',M 

«t 

-GEia 

MstaanM 

-satz’wa 

w 

i* 

-sap*a. 

DDS 

-ala  -4 

ýa  ^ 

-atz*a; 

-oja 

+-  ýa 

osa 

-olop 

-t  ya 

> 

-olosa. 

•  • 

-£la  -+ 

ya  > 

-etz*a; 

-Sja 

4-  -ýa 

>  -dsa 

• 

p.  34  b)  -ai/ia  +  ya  >>  -aAa. 
duffiks  -isa  is  baie  algemeen  as  Kaus. 


-rat’a 

nbemin,, 

V 

-rat*-isa 

. 

-sava 

MslagM 

V 

-ea^r-isa 

ens. 

V 

-osa 

• 

is  die  Kaus. 

van  1  d. 

V” 

-^sa 

vgl.  ïío.  5* 

V 

(t’osa  is  die  Kaus.  van  t*oxa  en  &  t*a) 

Die  passief  suifiks  in  K*  is  -wa  en  soias  -iv/a. 
Kierdie  -wa  verander  die  voorgaande  kons.  dooe  uit- 
eengesit  in  p.  29  a.  Dus  het  -lat’a  nagtema  sit” 
die  reëlmatige  p>assief  lat*v/a 


M  A  A  R 


-yaya 

Mseer  wees” 

-vayya 

-v£op*a 

Mvom” 

-vopz'a 

-ala£a 

“dokter" 

-ala£ya 

-roma 

Mstuur” 

-roftwa 

-roma 

. 

MstuurM 

-roAv/a 

• 

-loma 

. 

?fbytK 

-loAwa 

«siekn 
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~£&ra  Mverstop" 
anderd  in  die  paesief* 

8)  a)  -la  Korrelatiei'  traasitief  vaa  -ka 
•*sala  wakei«n 

(In  Soli  vínd  onu  er  ter  aie  voií;eatie 
vonies  catuia  wskelf’ 

patulca  wuitdPaai»” 

Ygl»  van  lieúen  B*  C*  s  fjisoli  -  klank  en 
vomleor  p«  30  Oï\  epi±»iisesrde  •  Phil*  -tesis 
htell&nbosch*) 

(b)  -ala  biy  -ala  líeutro-Púctief  (voiceno  -nccsnaiia) 

•kHmla  '’hoorbaar  weesT’  «k’wa  nhoor” 

•von-ala  "aigbanr  weesM  -vo oa  rlGicn” 

•2*&~aia  ’*verceet  ’  -Ipia  Mpyl  na” 

..  úk  -ala  •  in  Vmxbi  l  -aga 

cviúer  lío*  X  o  ©i  rast  ~i*a  onúer  4 

(c)  «eia  >  -&La.  .  AppXUatUttí* 

•xsrj^La  ”ster£  vir"’  <  -zm» 

-nam~&La  vir"  <  -mma  tto  or«p< 

-loij-^lv  Rkopula^  §  « 

W)  -ile>-ile  pmr&Êfym  sufflkB*  Dle  slct. 

£  ascimileer  dlrek  aan  -i  en  worá  -©• 

Hiei*die  suifiko  veraorsaak  ’n  íisle  aantal 
fonetiese  veranderiz^e  «a  rvan  úie  volgenfie  verteenwoor- 
dig&nd.  io  : 


— £a 

’^ee” 

pcr  • 

(t  +  i  >  e) 

•  • 

-wa 

MValH 

perf* 

~w*Xe 

•  • 

-xa 

f*akep?» 

psrf. 

-xelo 

•  • 

«/85 
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-sv/a 


"fcranó”  perf* 


-  nwa  Mdrink"  perf  •  -nv/ele 

-k*v/a  MhoorM  perf*  -k'v/ele 

•  • 

-/Iwa  Mveg**  perf*  -lv/§le 


(Al  cile  p*  vome  het  -&  as  slotvokaal*) 

Anders  ins  het  bogenoende  vorme  a B  volg  ont~ 

wikkol  i  i  v/ord  e  onder  invloed  van  die  aLot 

•  « 

£  (eer  dit  miskien  geassiirdleer  is*  ^n  dle  elot- 
vokaal  word  d£m  vQlgena  reël  in  •  e.) 

-ya  ,'gaann  B«  -^la  het  perf.  -£le 

r|*a  wkocaM  B#  -gdrgga  "  -tfJle 

-ts*v«i  Muitkonn  E*  -lua  M  -tsfwile 

•  • 

-re  "s8"  B.  -ti  "  -itá’e 

•  . 

•n  •aataX  afi S&umJL 

eindlgenue  op  -2a#  en  alle  rie cr le t tergre pig e  v;erkwoorde 
op  -Xaf  verloor  die  ,feM  van  -ile,  ten  einde  die  juxta- 
posisie  van  twee  Mlw,s  te  venay  (dissirailasie  dus#)  Dus 
word  die  perfektum  van  fn  xmrkmoorú  net  suifiks  -ela,  wat 
béhoor  te  wees  ^  -elile  duo  *  -elie  >  *  -elye 
-ets’e  vgl.  29  a  l$a#  ( oorgeneen  uit  ’?phonology 

p*  77« )* 

Xndien  die  tweede  JLaaste  Xettergreep 
(í>enultima)  van  die  werkwoord  *n  af  &,  £  bevat,  v/ord 
dit  geassimileer  aan  die  voigende  en  word  e,  e  en  o 

(Vgl*  p.  9). 

-aala  MfclyM  perf*  sets*e 

-lala  rtle ,  slaap”  perf.  lets’^  (alleen  in 


idíorae) 


-f iit  *  -ela  ntoe  gooin  * 


•t*ala  «vol  wordn 


« 


t^etl'e 

~*  •  • 

— ,£at ' stz  ’  £ 
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-rap,g.la 

"bidM  perf . 

-rap#ftzf| 

-xan-ela 

"vassit"  « 

•xanetz  *  e 

•  • 

-von-ela 

«uitsien"  n 

V 

•vonetz  * e 

-kxos^la 

"hoes'*  w 

V 

-]"X££ots*e 

R 

-f&la 

"genees"  * 

•Í*ala 

w8la*aapn  ** 

-ialíle 

-sola 

'V'  « 

"spioen5*  ” 

-aolile 

h&a&geixoeime  drie  voorbeel<:e  illuotreer  om 
eerste  stellin^*  "Alleen  *n  aantal  tweelettex^grepige 
werkwoorde  op  -la*rt 


e ,  i,  u  bly  onverancierd  s 


•sep’ela 

-í3it*a 

•rula 


"loop”  perf* 

"baasraak"  w 
**6iaeen  w 


.lep’etz’e 

sifila 

rutz’e 

•  • 


Die  volgende  beweriat;  van  i  eínliof  i*v*iii*  !  edi 
is  net  betrekking  tot  die  v ,  orgaande  in  Y.  van  baie 
belang  s 

wIn  fflooem  Fedi  the  stre^s  is  on  the  penul* 
timate  ayllable*  Onder  ©uch  circ  .  stances  ^-elile 
might  become  -  *  elief  but  the  la  tter  would  not 
become  *■  •  elye,  as  this  inrpliee  th  t  the  ac^  ent  has 
noved  to  the  preceding  oyilable*  Hiat  thia  charce 
has  occurred  s ho víS  that  in  former  tineo  tivis  accent 
played  no  part  vdmtsoever  and  certainiy  did  not 
mechanically  fall  on  the  penultiiaate*  Another 
proof  of  thls  is  that  in  oti\er  hantu  languages  the 
accent  vei’y  often  falla  on  the  ante-penultimate* 

This  shows  that  thc  ihythEiic  dynanic  stresa  is  to  be 

•••.../87. 
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rogarcieá  as  a  raore  recent  feature  of  Eantu”  •  (Phonology 
p.  78.) 

'Verkv;.)  orde  wat  eindlg  op  -ra  bly  onveranderd , 
maar  voigens  die  veraiidering  van  die  stam-vokaal  tree 
daar  *n  -i  iri  die  stam  in  of  di&  *n  buitegev/one 
assirailasie-verskynsel  : 

V  -ap’ara  waantrek  "  perf.  ap*ere  <  ^ap'aire 

<  *  -ap*arjl§ 

V  V 

-sik’ara  Hpak  en  draM  perf.  s^k'jBre  < 

^.sik*air§  *  sikarile 

-swara  MvashouM  perf •  swere  <  x  sv/aire 

<  x  swarile. 

erkv/oorde  tiet  *n  voor  die  slotvok..al  is 
reeds  bespreek  onder  assimilasie  vgl.  p*  34  (a)  (1), 

b.v. 

-swana  ulyk  soosrt  swanne. 

-xana  rtweierrt  xanne 

In  v/erkwoorde  raet  meer  as  twee  lettergrepe 
word  die  uitgang  verder  saamgetrek  tot  -ne  : 

-rat’ana  "raekaar  beniinrt  rat*ane 

-fap*ana  “raekaar  verbyd.ooprt  fap*ane 

(Vgl.  p.  -sak’ana) 

Laasgenoeuïie  tv/ee  werkwoorde  het  ook  wissel- 
vorme  f  ap 1 arme  en  xasanne. 

/  ✓ 

Kausatiewe  wat  eindig  op  -na  en  -tz'a  <  n 
of  1  van  suffiks  4  ya  (Vgl.  p*  29  a) ,  vorra  die 
perfektum  deur  -ya  agter  -il^  te  voeg  :  *-£le 
-f  -ya  >  *  -ily§  >  -jtz’e. 
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V 

-tz*eAa  kaus.  van  tz'jgna  perf.  tz’entz'e 

( JL; t  op  Gie  assimilasie  in  di«  K»  VOXte  e  >  e,  terv/yl 
P.  het  tz'entz*e)  Die  -i  gaan  verlore  na  n  vgl. 
newana.w 

Die  meer  gebruikelike  perfektum  van  tz*§ria 
is  egter  tz’enthsitz‘6  dus  geassimileerúe  kausatief 
perfektum  van  kausatief  tz’eAa. 

-yitz*a  MroepH  B.  -vila  perf.  -vilitz*i 
(Vgl.  P.  yilitz'e) 

-ena  Mvrngte  dra1’  perf.  «itz*e 

(Vgl.  P.  entz^). 


•n  Groot  aantal  kausatiwwe  werkwoorae  voeg 
eenvoudig  by  die  vorndng;  van  die  perfektum  -4Lz'q 


aan,  wat  alreeds 

die  „-yaw 

bevats 

-satz’a 

•’vomeer11 

perf  . 

satz’itzi 

•  • 

-kliutz*a 

•'rus  H 

n 

khutz’ itz*i 

•  • 

-kxatzfa 

nkerf'* 

N 

kxatz*itz*i 

•  • 

bl e  -itz’e  assimileer  tot  itz' i. 

.  .  .  . 

Hierdie  vome  is  dus  eintlik  dubbele  kausatiev/e. 


Alle  andere  kausatiewe  volg  nou  hierdie 

reël  s 

-amusa  “laat  drink^x  -ajjiua  (Vgl.  P.vanwa  <amya) 
*  mv  >  -ana  >  -amusitz’i  v 

-rot’osa  '’laat  opgaanM  <  -rot,o^a>-f,of,osítz,i 

-savisa  Mhelp  slag”  <  -sava  >  -sav’ isitz1 i 

V/erkwoorde  wat  nie  mser  as  kausatiewe  erkenbaar 

is  niej.  omdat  ciie  eenvoudige  vom  níe  meer  bestaan  nie, 

asook  v/erkwooroe  mat  „-sf*  voor  die  slotvokaal  volg  die 

voorgaande  reël  : 

-le3a  Hlaat  ataan"  perf.  -lesitz*e 

-kxesa  ,,vaskeer,,  *f  -kxesitz  *  i 

.  ... 
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V 

utz*wa  ,4steelM  perf  •  utz'v/itz’  i 

(V>;1.  .  utzwa  en  utz  •  //itz  *£) 

Die  volgende  tsree  werkwoorvie  is  van  belang 
weeíus  iitsonderlike  gedrag  t  (Vgl*  vorige) 

v>  V  &d*<  *  -vútua  perf. 

-xulul^  ^  *-íl< 

-ana  "drin^'  peí*f.  antz’e 

(e)  -ula  >  -ola.  uverfíief  transitief. 

ola  0  litbasX”  ^  -scgna 

^aVola  "pot  afhaal?'  s:  .  m  tj  \ 

uie  vesdub -belln^  -olola  wat  aaamtrek  ua 

-olla  koiíi  ook  voor  : 

* 

-tf<polla  soms  -t’^i.olola  M  lofínaak’' 

<  -t’ígna  Mbind" 

V  V 

-xunolia  "I  <  -xuna  "vaslc. 

-raona  "xn  aosnft  ï*ouM  >  aowlU 

•  •  • 

-fexolla.  "ophang" 

•gaola  **skeiM  <  B.  i^ula 

word  nie  meer  as  inversief  gevoel  nief  asook  Xft'ola 
"oxakeer”  <  B*  -pinaa. 

(f)  -ulula  >  -olola  Intenaief • 

•  • 

alleen  -lopfoHa  'vryheud  gee':  <  -l^p’a  "smmok* 
is  gevind* 

Veráer  word  die  funksie  van  (f)  vervang 

deur  li* 
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9.  -va  bly  -va 

-loyO-  -  leva  "oë^knip,  leef«M 
-arava  «antwoord*1  B.  -^ataya 

-tz  •  eva  "sweet”  B«  -pita 

-leva  ”rig#ting  neeiri”# 

10.  -ana  bly  -ana.  Hesiprokaal. 

-rat'ana  "raekaar  beiriin"  <;  -rat’a 


-savy  ana 
-losana 

'óoms  vind  ons  -sgcan; 


"mekaar  steek,  baklei -saya 
”mekaar  byt”  <  -loraa 


Hiei*die  suffiks  skyn  die  '.verkv/oord  *n  inten- 
sief-resiprol<ale  betekenis  te  gee  i 


-mena^ana  "inmekaar  krul”  <  mena  •'bjiig" 
-xun-ajpna  rtinmekaar  vasgev/oel  word ,  met  raekaar” 
-xuna  ”knoop.” 

-na  word  ook  gevind  aan  die  vo3g  ende  werkvíoorde 
en  intensifeer  die  begrip  in  die  grondwoord  vervati 
(Hoev/el  staráne  sonder  -na  nie  raeer  gevind  word  nie.) 


-k*ok*oiia 

.  • 

-khukhuna 

•  • 

-saxuna 


”aanhou  kou” 
”al  kruipe nde” 
”kou-kou” 


Aan  sekeie  werkwoordsta^e  gee  -ana  enersyda 

*n  intensiewe  begripsinhoud  en  andersyds  *n  resiprokalei 

-t'avoxana  ”oor  mekaar  spring”  ) 

*u  )  -tavoja 

-t*ayogana  ”rondspring  en  dans”  )  ”sprm 

Laasgenoemde  vom  is  soms  t^avo^ak^a  Vgl.  12. 

-tulajana  "neerslaan" 

-tula  Mhard  sJLaan.” 
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11*  •arna  bly  -ama*  Statief* 

-alaiaa  "Jouself.  oopspalk,  broei”  <  -ala  "sprei 
-asama  "monci  oopsper, 

'V 

-kxot’ama  Mknielr’ 

-raa  bly  -ma.  Funksie  onduiúelik. 

MleenM 
•’skitter.” 

Mafskuur.M 

12.  Aga  >  -k*a.  ;/ord  gevind  in  ak'a  en  ok*a 

-k*a  vonn  kontinuatiewe  en  habituatiev/e  wat 

newoonlik  B.  -ja.  (B.  Aga  <  n  +  -tr) 

-  lc^raa-k  •  a  “stukkend  bjrt”  <  -loma  Mbytw 

-_£oya-k*a  M  **  breek”  <  -roya  "breek” 

-rog^-k*a  Mvreeslik  vloek”  < -roxa  wvloekM 

-xat*a-k*a  Mí'yn  trapM  <  -xat'a  wtrap.M 


-alima 

• . 

-^alima 

-khuma 


ens. 

Vgl.  p  -kxovo-kfana  MvergaderM  <  -kxova  "vQrsajger* 
-kxoya-k*a  sou  kontinuatief  víees.  -kxoyana 
wreciprokaalM. 

-kxoyo-k*ana  sou  dus  beteken  "aanhou  versamer’ 

.  . 

d.w.s.  aaniaou  naraekaar-toe  kora.”  -kxoyo-  i.p.v. 
-kxoya  is  die  gevolg  van  assimilasie  van  vokale. 

13.  ki  >  ^sa. 

Alleen’die  voigerkle  v/erkwooi\ïe  rnet  laterale  in 
slotlettergre  e  is  gevind  wat  raoontlik  onaer  hierdie  lioof 
tuisgebring  kan  word.  Funksie  skyn  intensief  te  wees: 
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-fgaa  r,pap  roer  (as  dit  nog  slap  is>M 
-foxosa  C-fojcosetz'a  mesr  gebruiklik)  Hinvrywew 

V  ^ 

-sv/asa  ,ruitbreek  (beeste).1' 


14*  Algehele  en  gedeeltelike  reduplikasie  van 

die  stam  kom  voor  met  intensiewe  fimksie  : 


» 


-£*ola$ola 

r‘rond  spring”  < 

-^•ola 

"spring” 

-volavola 

wgeselsr’  <  x 

-'jola. 

8  praat*’ 

-swaraswara 

«vat-vat”  < 

-swara 

,*vashou“ 

verder  -aosora  ,,afskud,, . 

.-V#  ' 

V  V 

-sisin*a 

•  • 

“wikkel” 

-thothomjgla  **bewe  • ,r 

15*  Kombinasies  van  verbale  suffikse  ; 

-oetz^e  <  x  -sala  -4-  ile  ya 

•  •  •  • 

y 

-amusitz’e  <  -amusa  ile  va. 

•  •  •  #  •  •  • 

v'  V'  v 

-rat*isitz*e<-rat*a  ï*  isa  -h  ile  -h  ya 

•  •  *  •  • 

f  -V  - 

-lek*ana  <  -lek'a  -+-  ana  -r-  -ya 

*  • 

v  X 

-lekraneletz’a<  -lek’a^-  ana  -h  ela  -4-  ela  -f  ya 

•  •  •  •  •  • 


-ya  Tree  dikwels  op  in  kombinasie  met 
anaer  suffikse.  -ya  Volg  gewoonlik  perfektum  -ile. 

V 

Met  -£la  gebeur  dieselfde  vitza  ”roep"  het 
applikatief  -vil'etza  -vil-  -u  ela  4-  ya.  1  -f 

ya  *>  tz*a  (vgl.  p.'29  a) 


In  die  volgende  gevalle  word  -etz*a 
i.p.v.  -ela  aan  die  kausatíef 


gevoeg  í 

V 

-§atz*wetz*a  <  ^s,atz*wa 

-tosetz’a  <  -1x>sa 
^  • 

V  v  V 

-rot*osetz*a  <  -tot*osa 

-felisetz*a  <  -felisa 

*■“•  •  •  •  — •  •  • 


»wasrr 

"wegneera.** 
•’opneem.” 
“klaarmaak  •  w 
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c.  ,  wï&'&L:  ;:..jgisL-i 

1«  ”aM  word  voor  die  werkv/oord  gevoeg  om  fn 

tyd  te  vorm  wat  gewone  hanúelinge  aandui  v/at  beoig 
io  om  le  verloopi  «f  wat  besig  wa s  ora  te  verloop 

op  *n  spesiale  tydstip  in  die  verlede  a  k*e  a  lira 

*  •  • 

r,ek  doen*’  (ek  is  doende)* 

2*  ”a"  is  die  suffiks  van  alle  werkwoorde  in 

die  infinitief ,  imperatief  en  cieeste  lndi katiewe 
vorme* 

xo  rat*a  "ora  te  beoin**  Xnfinitief* 

lirai  "doeni"  laperatief* 

monna  oalvia  “'n  rnan  vegM  Indikatief* 

HoeweX  ,fatt  die  slotvokkal  is  van  die  meeete 
vmrkxfooráe  ,  is  dit  nie  die  •  slotvokaal  nie*  Meín- 
hof  erken  seXf  dat  die  ”att  *n  vom  is  wat  aXgeraeen 
voorkoír,  i*p*v*  fn  slotvokaal  van  *n  ander  gehaXte* 

‘H^hat  vowel  has  been  displaced  by  -a  it 
will  s eidom  he  possible  to  discover*"  (Phon*  p*  46  v*ai 

In  "Grunúzuge”  p*  63,  v/ys  einíiof  op  die 
geassimilcerde  vom  wat  nou  *n  hele  gebied  oorheers. 

Ook  Heepe  e*a*  vm.'kg  hulie  op  hierdie  gebied 

wat  reeds  ingelei  Xs  deur  Bleek* 

Bie  joxigste  bedrae  wat  ook  die  neeste  lig 
werp  op  ciie  proses  van  assinilasie  i*v*m*  hierdie 
vraagstuk  is  die  van  Dr.  I  •  van  áeáen  c*f*  “lantu 
htudies"  Deel  VIII  No*  4*  Hierin  bev/ys  van  oeden 
dat  die  slotvokaal  geassird.leer  is  aan  die  s toivokaal 
uit  data  versamel  in  boXi» 
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3.  D ie  volgenáe  afflraaticwe  met  suffiks  -e 

word  ín  K.  aangetref  ; 


-le 

"om  te  wees 

-ve 

"was  " 

In  die  geval  van  -ve  is  daar  *n  vorm 
-y.iie  "perfektum". 

-ke  vile  k*e4/one  ”ek  net  reeds  gesien". 

•  “•  •  •  •  • 

-ve  kan  dus  *n  verkorte  perfektum  wees 

van  -viie  Vgl.  :  k*e  ve  k‘e  tzeva  "ek  v<as 

— •  •  .  — *•  •  •  ^, 

dat  eK  weet.  Lk  het  geweet. " 

Siet  -le  kon  dieselfde  gebeur  net,  maar 
oiigeassimiieerde  vorme  is  nie  gevind  nie. 

t>us  is  -ve  *n  verkorte  perfektum  van  -va 

'h  o-v*C 

xa  k*e  tzeve  rtek  weet  nie"  ke  ve  k'e 

.  •  •  9  •  • 

sa  vone  "&k  was  nie  dat  ek  gesien  net  nie.  i-k 

net  nie  gesien  nie.  Ek  kon  nie  sien  nie. “  ens. 

4.  Dle  perfektum  word  gekenmerk  deur  suffiks 
-iie  <  B.  -ile.  Vgl.  p.  38,  8d. 

k*e  rat*ile  "£k  het  berain"  <  fcat’a 

•  •  • 

nonna  o  savile  nk*u  "Die  man  net  *n  skaap 

•  •  «-v  ”*•  •  • 

gesiag.  "  ^sava  "slag. r* 

5.  Die  subjunktief  net  ook  *n  slotvokaal  e 

b*v  o  lire  "jy  raoet  doen." 

a 

a  save  Hhy  moet  slag  of  dat  ny  slag 
ens. 
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o.  -wa  en-fcwa  is  die  gewone  passief  suffikse. 

7.  -a  <  B.  ~ga  is  nie  in  K.  gevintí  nie. 

Vgl.  p.  38  b.  5. 


b.  Verantíeringe  aan  aie  werkwoorci  veroorsaak 
aeur  voorwerpspronomina  is  reeds  geillustreer  in  p. 
13.  Vgl.  verder  p.  38  (c)  9. 


9.  -ersoonlike  Voornaafnwoortíe  : 

ENyi€,VOUO  MSFHVOUT). 

Qnaerwerp.  Voorwerp. 


iste  pers.  k*e  nekM 
2de  pers.  o  HjyM 
3de  pers.  (Kl.l)  o,  a 


n-(ft-m-) 

”my " 

re- 

xo- 

"jourt 

Lë- 

"fcy”  mo-  (mm)  BnomBva- 


In  die  orige  klasse  is  onderwerp  en  voor- 

werp  dieselfde.  t.w.  2.  va-  3.  o-  4.  e- 

~  •  • 

5.  le-  b.  a-  7.  se-  b.  li-  9.  e- 

.  .... 

10.  li  (11.  le-  vgl.  p.  34  e)  14.  vo-  15.  xo- 

•  •  •  — *  • 

vianneer  Kl.  10  as  onderwerp  in  Pedi  optree 
voor  "a"  van  p.  38  c)l.  optree  vind  ons 

li-nk'u  tza  sep'ela  "die  skape  net  geloop" 

li-no^a  tza  re  vona  "die  slange  net  ons  ge- 

sier". 

In  K.  is  nierdie  vorme  ongeassiraileerd : 


li-nk'u 

li 

•  • 

a 

sep' 

'ela 

• 

li-no^ca 

li 

•  • 

a 

re 

vona 

NOTA : 

I.v.  m. 

B. 

pa, 

ku  en  mu  is  die  volgende 

opgemerk  in  K.  : 

B.  mu  K.  mo 
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mo-&ola  "oorkaDt”  het  geen  meervoud  nie, 
en  aaarby  ic  dit  'n  lokatiewe  rsomen. 


In  K.  vind  one  dat  noorkant  die  rivier” 
as  voig  uitgedruk  word  : 

mo-Ssola  xa  nok*a 

Maar  ook  mo-sola  xwa  nok'a 

•  •  • 

*'xwaH  xo  4-  a 

lok.  prefiks  genitief  "a'*. 

Die  Pedi  vorm  werp  egter  meer  lig  op  die 
proDleera.  Daar  vind  ons 

mo-sola  wa  nok*a 

•  •  • 

"»an  ^  o  -4  a 

skakelpronomen  genitief  ,*aH. 


Soos  ons  weet  is  die  SKakelpronomen  van 
die  nasaalklasse  •  prefiks  minus  nasaai. 


Gevoigtrekkings : 


( 1 )  mo-  van 

V 

(2)  mo-aola 

•  9 

(3)  mo-sola 


v 

Mmo-solaM  is  *n  prefiks, 

•  • 

is  *n  lokatiewe  nomen. 
het  geen  meervoud  nie* 


Hoewel  mo-  nie  meer  aktief  van  stamme 

v' 

deur  prefigerin^  lokatiewe  kan  vorm  nie,  mag  mo-sola 
"oorkant”,  mo-ra.|tj.  HagterM,  nog  oorblywende 
reste  van  *n  vroeere  proses  wees* 


vgl. 

vgl. 


Dieselfde  geld  vir  xí-lirao  HboH,  Hbokantn 
o 

xé-limo  xo  nale  ...... 

•  •  •  •  *  • 

xo-limo  xwa  (xa)  . . 

•  •  •  • 

ook  fa-se  "onder,  op  die  grondH  iase  xa  .... 

#  -íase  xwa  ... 
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BroITi.IK  V  OOR^AaMWOOHD  K 


ËKKiq.VOUQ 


MKP.RVOUn. 


lste  Persoon  -k*a 

2de  Persoon  -xo 

3de  Persoon  Kl,l.  -xwe 
6.  -lo 
9.  -yo 
15.  ( xo ) . 


2.  -yo 

5.  — o 


-esu 

-eno 

3.-o  4.  -yo. 

7.  80  8.  -tz’o 


10.  -tz*o  ll.(-lo)  14.  -vyo 


Hierdie  starafne  word  dikwels  voorafgtgaan 
deur  lokatiewe  Kl.  17,  xo  en  xa, 

D. v.  xak*a  "by  my  (stat) 

xeno  <*  xa  eno  "by  juiie" 

soms  xa  xeno 

.  . 

V 

xa  xesu  ens. 


10. 


OMVEBBOKPE  TLLWQORT)  K  : 


1) 

at'owe 

2) 

li-veli 

. . 

3) 

li-raro 

•  •  •  • 

4) 

li-nne 

.  •  — 

5) 

sesano 

.  • 

(mphetz'o) 

•  . 

6) 

mo • tave 
.  *“♦ 

(-selela) 

7) 

mosup'a 

* 

8) 

seswai 

•  » 

9) 

senyane 

•  ♦  • 

10) 

lesome 

200 

masom*a 

• 

?naveli  (raasome  a  maveli) 

“*•  •  •  .  “• . . 

30J 

masom’a 

a  mararo  (masome  a  raararo, 

•  •  • 

100) 

lekXolc. 

1.  is  afgelei  van  die  adverbiale  stam  -te 
2  -  4  ls  afgelei  van  suiwer  adjektiefstamne,  -veli 
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-raro#  -no  (-nne) 

•  •  • 

5*  -gpxïo  is  skyabaar  ’n  adjektief  stam  soos  2-4 

mplietz*e  is  'n  cieverbatlef  van  -fola 
v 

(£etz*a  kaus*) 

6  en  7.  is  deverbatiewe  van  -sela  foorspriní;,l  en 
-supa  ”wys"  respekt* 

8»  m  9  Afleiding  onbekentu  -oms  word  hierúie 
i  etalle  uitgedruik  eur  -rova  ttonwana  e  ne-yeli" 
-roya  monwana  k*a  ot*e" 

(breek  twee  vingersf  breek  een  vinger*) 

1 

10  lesome  is  fn  selfstandige  naanv/oord* 

N.B.2  p*  38  is  gevy  aan  'n  kort  oorsig  van  die 
vemaamste  vo m-alerae nte  in  K*  Bie  metooe  gevol* 
is  ^ecies  dieselfde  aa  die  van  ^einhof  i*v*m*  fedi 
in  "Phonology  of  Uie  Bantu  Languages."  Teneinde 
dialektiese  vargelykin.  te  vergemaklik  en  moontlik 
te  maak  is  hierdle  metode  aangewend* 

Teneinde  belaagstellende  navorsere  *n 
dieper  insage  in  K*  te  verslsaf  word  daarf  by  wyse  van 
voetnote  en  besprekinge  by  clie  tekcte,  geleidelík 
cie  gewone  graí«iiiiatiese  vorme  en  die  alg;eí;íene  vonalcer 

beliandel* 

39.  .  STÁKME* 

1)  £lke  woordstam  in  K*  bestaan  uit  een  of 
meer  lettergrepe,  wat  op  huile  beurt  bestaan  uit 
konaonante  plus  vokaal,  behalwe  v#aar  di®  aanvangs- 
konsonant  B*  "g"  was,  wat  verlore  gaan*  Vgl*  p*  3 

Bus  begin  woordstar  me  in  i  roet  'n  aan- 

►/99. 


vangskonsonant. 
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fe'aar  die  a anvaagakonoonant  «ae9  ver- 
oorfi&ak  *n  voorgaande  nasaal  k* ,  want  ic’toi  van 

B*  ng* 

Wat  betreJC  die  opbou  van  woorúctarjie 
het  Ueinhof  naas  eersgenoeirde  stelling9  ook  beweer 
dat  clie  raeeste  woordetarane  vandag  twoele ttergrepig 

is* 

..>ndemann  M  /ortorbuch  úer  ~otho-oprache" 
p*  £•  skyn  die  mening  t  ti  to  vttt 

B*  woordstam  opgebou  is  uit  eenle  ttorgrepi,  q 
“bprachwurzeln"  wat  ïiy  as  volg  úefineer  * 

MI)ie  eigehHichen  prachwurzeln  síiki  die 
Konsonanten;  die  angefïgten  Volcale  geben  tíenn 
Begriff  den  ein  Konsonant  aun  druckt,  die  besondere 
Farbung*  Der  neutrale  a-  voical  bezei&hnet  úie 
>  ev/egung  oder  Handlung;  uberhaupt  olaiG  nahere  I  estir  ming} 
daher  lautet  die  Grundforiu  Jedes  Verbs  auf  a  aus 
Der  e-  Vokal  bezeichnot  bialbewegung®  ••••••«"  ens* 

Bourquin  (p.  191)  bou  hierop  voort  en 
maak  die  volgende  stellingi 

«Bie  erste  -ilbe  eines  atBSssma  enthalt 
die  BUiríffiMui'zel,  die  ihm  seino  charakteristische 
iedeutung  verleiht,  v/elche  durtíi  die  folgende,  resp* 
folgeaden  ilben,  nach  einer  besonneren  tiichtun^ 
naher  gekenzeicïinet  wird*n 

Hieruie  drie  outeure  gee  die  beste 
beskouinge  oor  aic  •  woGrdstaBï  en  sy  opbou* 

Bie  Nominale  staisame  in  n~  ama  ‘vleis”  n-are 
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'’Duífel"  was  skynbaar  sondor  aarvangs-iíonsonajnt 
”jfn  t  ®aar  gegewena  uit  ander  tale,  b*v.  Zuiu  ín-atbi, 

j  » 

iii-ama;  ^wanili  r>-ati,  aui  aau  die  moontiikhede 
dat  "gn  vroeer  wel  voor  genoemde  stamme  verskyn  net. 

2.  Die  volgende  eenlettergrepige  stamme  w ord 
aangetreí  in  K.  -va  "om  te  wees".  -re  rtseH, 

-ie  ”om  te  wees” ,  -ta  **geeH,  ens. 

3.  .verk^oordstamme  me  t  nasaalverbindinge  : 
Veranderinge  volgens  p. p.  12,  13,  14. 

4.  . erkwoordstamme  met  aanvangsklanke  *at 
onsstaaxi  net  as  gevolg  var  nasaal  oí*  ander  invioede, 
wora  úikwels  aangetref,  maar  kan  soms  teruggevoer 
wora  na  onveranderde  vorme  : 


-P*et'a 

nbuig” 

Vgl* 

Kop  *  a  -f era 

-tnjBljeia 

«gly« 

Vgl. 

\/o-releli  ”gladneití 

^/-rjsij&la 

(Beiae  nierdie  vorme  kom  ook  iri  K.  on- 
verancerd  voor,  vgl.  nIdiomert 

Vgl.  p.  24  b  en  verwysings. 

40)  (a)  AKB'EKT  : 

1)  Die  stam-lettergreep  is  oorspronklik  ge- 
aksentueer,  teneinde  dit  te  onderskei  van  die  gewone 
vormieiemente.  Die  aksent  op  die  sxam-Iettergreep 
is  duiaelik  aangetref  in  Duala  Konde  en  Venda. 

(Pnon.  p.  38)  In  K.  bet  die  dinamiese  aksent  so 
deurgewerk  dat  dit  moeilik  is  om  voorbeeide  te  vind 
waar  die  etimoiogiese  aksent  apart  optree.  Tog 
snyn  dit  asof  eenlettergrepige  woordstamme  aksentueer 
is,  ten  spyte  van  tairyke  partiekels  wat  vooraan  mag 
optree. 
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2)  Die  dinaraieae  aksent  val  altyd  op  die 
tweede  íaaste  let tergreep ,  da^rom  dat  nasaie  Denoue 
Diy  voor  eenletlergrepige  stamme.  Vgl.  p.  13. 

(D)  LK-NGTK : 

AKsent  ec  lengte  ^ord  dikíïels  verwar. 

In  'n  cormale  bewering  is  die  tweede  laaste  letter- 
greep  van  enige  woord  wat  in  *n  pouse  (meesai  aan  die 
einde  van  *n  sin)  staan,  lank,  en  die  laaste  letter- 
greep  kort  (soms  gefluister)  ( ~ ndemann  P. 11). 

ke  a  rat’a  ke  vona  p'uli 

•  •  ~~  ■  •  • 

’*ra"  en  "p'u"  word  beide  iank  uitgespreek 
en  geiyktydig  geaftsentueer. 

Fouse : 

xa  o  ratfa«  re  ka  sep* eia 
•  "  “  •  «  ' 

(C  )  IKTOKASIK : 

Hierdie  veld  is  nog  onbewerk  bebalwe  wat 
betrer  enkele  pogings  soos  die  van  Boke,  iucker,  e.a. 

Intonasie  het  «et  aksent  en  iengte  niks 
te  doen  nie,  dis  die  musikale  ritme  van  die  taal. 

Tale  soos  Swahili  het  hierdie  skoonheid 
verioor,  terwyl  3antoe  van  die  Koord- .estelike  area 
intonasie  sterk  beoefen,  moontlík  omdat  nuiie  so 
grens  aan  die  gebied  van  die  iudan-tale. 

Die  :;oetoetaie  het  *n  besoncer  fyn 
intonasie.  Veral  is  dit  opmerklk  by  eners-geskrewe 
woorde,  d.  v.  : 

k*e  motho  "ek  is  *n  mens" 

k*e  motno  "dit  is  *n  mens" 

•  •  t 
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nok*a 

• 

Hrivier" 

uok*a 

Hsout  in". 

In 

( *'dit  is  « 

beide  gevaLle  dra  die  eerste  vorms  op 

J2- u-v. 

'n  mens'^)  'n  laer  toon  as  laasgenoemde. 

Om 

suiké  vorme 

te  onderskei  is 

•n  geoefenae 

o 

o 

nod  ig 

en  fn  deeglike  kennis. 

Vgi. 

M 

O 

o 

b.v. 

0- 

^y" 

"laag  toon” 

o- 

«hy» 

”hoog  toon*1 

Daarby  vind  ons  nog  *n  belangrike  intonering 
van  die  Imperatief,  b^v.  kom.'  /C. V a.‘  Dis  *n 
komDinasie  van  noogtoon  en  ’n  geboe  golftoon,  wat 
effe  noer  is  as  sy  voorganger. 

Die  moontliktieidsvorrn  is  net  die  teen- 
oorgestelde  iiiervan,  n.  1.  ftk’a  rat'a. 

Hierdie  is  alleen  ‘n  paar  opmerkinge  oor 
iíi  veid  wat  nie  hier  ekstensief  betiandel  kan  «ord 
nie. 


Hoewel  soms  verskillende  skakeringe  van 
noog-  laag-  en  middeltoon  nagespoor  word,  tog  dink 
ek  dat  om  praktiese  redes,  en  vir  moontlikhede  van 
vergelyking,  hoog-  laag-,  middel-  en  geboe-toon 
voXdoende  sal  wees. 
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TKKSTS  met  BSSFREKIHQE 
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Die  volgende  tekate  is  hoofsaaklík  bedoel  om  die 
be-langstellende  *n  kyk  in  die  Koni  taal  te  gee«  Daarby 
is  d  arin  belangrike  volkékurKiige  gegewéns  te  vintl,  hoev/el 
dit  nie  die  doel  van  genotóle  tekste  is  nie* 

Die  vertalinge  is  so  duideliït  en  getrou  noontlik 
gegee,  want  deur  idtóiatiese  vortalinge  gaan  die  geeo  van 
tekste  verlore. 

Deur  voetnote  is  getrag  os  die  leser  se  aandag 

te  vestig  veral  op  die  gev/eldige  samotreïdcing  van  v/oortíe , 

asook  asoimilasíe  e.a,  verskynsols*  Die  sametre'Jfciiv; 

\/ 

(akxofisa  d*i.  vinni--;  pra  t)  skep  soms  probleme  vir  die 
versamelaar  van  tekste;  deur  egter  aan  te  dring  op  lang- 
sane  weergawa  word  die  aparte  woo rae  opt  enerk. 

bie  ortografie  gebruik  ls  soos  aanbeveel  deur 
UT£he  fransvaal  Jotho  District  Colamittee,,  in  die  pamflet 
*The  Practical  Grtliograpliy  of  Transvaal  >othoM . 

1.  Hpya  polai  xa  e  h\?e  rnatwa 

Die  goeie  jaghortí  verloor  nie  sy  eelde  nie. 

2.  LefGtwana  xa  e  se  la  xaxo,  o  hloba  le  xaêla. 

J 

Letterliic*  as  *n  klein  voëltg  ie  nie  aan  vou 
behoor  nie,  pluk  jy  hon  terwyl  hy  skree. 

Uit  *n  ander  se  vel  kaa  ipni  :  r@§  rieme  sny. 

V  A' 

3.  l  or §o  o  tantse  morêl. 

Die  stel  het  die  steller  gevang. 

4.  Kya  Is  noka  o  ya  a  $ba~dba* 

Letterliks  Die  een  wat  saan  net  die  rivier  gaan, 
gaan  bulg-buig* 

Wie  atroom-af  gaant  buig  hom  na  die  nearderheid. 
Soras  ooks  Die  arne  rnaak  sy  bestaaa  deur  hom  te 
buig  na  otús tanaigh ede  • 
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5.  La  hlêxo  e  ntso  le  ruta  ke  la  hlóxo  e  thsv/eu  mano. 
Letterlikí  Die  een  met  die  swart  kop  word  geleer 
wysheid  deur  die  een  met  die  wit  kop. 

Die  jongeling  leer  sy  wysheid  van  die  grysaard. 

6.  Rato  la  bobedi  xa  le  tsibyi. 

Die  tweecie  liefde  is  onbekend. 

7.  he  bopa  diolwana  kateAf.;  xa  tsona  xa  re  xo  tsehe. 
Letterlikí  Ons  vom  mierhopies  en  ons  is  onbekend 
raet  hulle  binnekant. 

Ons  maak  kindere  grootf  sondc-r  om  te  weet  wat  hulle 
gaan  v/ord. 

8.  Ngwana  a  sa  llexo  o  hwela  tharing. 

Letterlik:  *n  Llind  wat  nie  huil  nie,  sterf  in  die 
draagvel. 

Wie  nie  opkom  vir  sy  regte  nie,  gaan  ten  gronde. 

9.  Holitiana  wa  tswidingkana  o  tseba  ke  mong  tswidingkana 
Letterlik:  Die  gaatjie  van  tswidingkana  (*n  soort  mier) 
word  geken  deur  sy  eienaar  tswidingkana. 

Slke  laan  ken  sy  eie  vrou. 

V  w' 

10.  Hyatsa  molala  e  hv/etse  moXaleng  . 

Letterlik:  Die  minagter  van  die  vlakte  het  daarop 
gesterf . 

Moet  nooit  *n  moeilikheid  te  gering  ag  nie. 

11.  Phpsana  ea  b5ya  bo  nthla  maxola  ka  xo  ikilela. 
Letterlik:  Die  duikertjie  raet  die  regop  hare  word 
geoot  deur  hom  eenkant  te  hou  (dinge  te  vermy)  • 

Die  swakkeling  word  sterk  deur  ontdiouding. 

12.  Di  ratanaxo  diphokeng  di  a  lala. 

Letterlik:  Wie  mekau?  lief  het  lê  in  die  dou. 

USxm&arB  ontmoet  mekaar  in  die  geheim  of 

Die  liefde  ken  geen  ujoeilikhede . 

/ 

13.  O  sa  bone  thola  boreledi,  teng  xa  yfina  xo  a  baba. 
Letterlik:  Moe&íe  sien  die  gladheid  (rondheid)  van 
die  bitterappel  nie,  binne  is  hy  bitter. 

Skyn  bedrieg. 
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14  ♦  Ka  hlaxolêla  loekana  ya  re  xa  le  xola  la  nUilaba  • 

Letterlikí  fík  het  vir  die  doringboompie  geekoffel, 
maar  toe  hy  groot  word,  steek  hy  my# 

Ondank  is  vílreldsloon# 

15  ♦  Kliudu  xa  e  lahle  xaphi  la  y5na  • 

Letterlikí  Skildjpad  hy  gooi  nie  sy  dop  weg  nie. 

'n  JakKals  verander  van  haré,  maar  pie  van  streke  nie. 

mm 

5.  Gewoonlik  !,la  Hloxv/ef’ . 

9.  «Iviolitian  a«. 

Dis  die  gewone  «akxofisa'*  -tendens . 

11.  Let  op  Mikilêla“  uitsonderlike  refleks ief  "in  terwyl 
dit  gewoonlik  **tiH  is. 

niaaxolan*  hierdie  "maH  voorvoegsel  tree  dikwels  voor 
verbale  stansoe  in  spreuke.  Die  afkoms  is  my  onbekend. 
Vgl.  egter  nGrundz%e"  p.  69  uPrasens  Práfix  ma.n. 

15.  Let  op  die  aspirasie  in  "xaphi"  teenoor  P.  "xapi". 

Die  adjektief  konstruksie  soos  veral  blyk  is  maar  die  gev/one 
van  alle  doetoe»diálektef  behalwe  i.vaa.  kleur-adjektiewe 
soos  later  sal  blyk* 


KAAIS3LS  CWiiPIPA) 

"Thai-i-iM  (raai-raai) 

V' 

1.  oekxalabya  se  inametse  nam». 

CGie  ou  man  staan  gebuickend  oor  vleis). 

Ke  molabas  Dis  #n  \i±p, 

2.  htlv/ana  e  se  naxo  monyako 
(  #n  Huisie  sonder  deur)  • 

Ke  leyi  (lei  lesjs  Dis  *n  eier. 

3.  Ke  kxokile  nku  ya  tate  ka  mo  serapeng. 

(^k  het  my  vader  se  skaap  vasgemaak  hier  (andericant) 
in  die  tuin) • 

Ke  lejcotses  Dis  *n  rjampoen. 

V  V  V 

4.  Ke  axetsi  namane  ya  tate  ka  kwata  tse  thsweu. 

(Ek  het  my  vader  se  kalf  omring  met  wit  pale) 

Ke  leleme:  Dit  is  *n  tong. 


V 
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5.  Ke  ile  nolcmg  k &  lla9  xotarae  ka  boa  ke  homotce» 

(Sk  ia  al  hulleni.e  rivier-toe  (water-toe)  rnaar  kear 
terug  stil). 

í'js  mêtas  L  is  *n  waterpot. 

V 

6«  Kc  rcfee,  baaonane  baka  ba  saiilano  t  xoíxie  ka  ba  beól 
ba  boa  ba  e  ewere. 

(_*k  het  ruy  vyf  seuntjies  gestuur,  en  twee  ïtót  ^  evani  e 
met  hoaa  te .  u  ekaa)  • 
ke  ntai  Dí»  *n  luis* 

V  V 

7.  a  e  na  le  bo&emane  ba  lesor.ie  ba  keiaim  tsa  xo  svjaaa. 

(^k  het  tien  seuntjies  u«t  eneï'se  hoedjies) 

Ke'  nenwajias  nie  jou  vingers. 

8.  e-e  ke  levjana. 

Fe-e  dis  fn  aTgroadjie) 

f 

maalklip) 

: 

1.  e-  preí’iks  van  vera&ting. 

2.  lítlo»  alleen  in  hiercíie  idioom  gevind.  wHuis”  is  ge- 
woonlik  ^ngwako”. 

4.  en  6.  Suiwer  adjektiei’  stam  gebruik,  teenoor  no:  on 

V 

as  adjektief  ge'br*  -sv/eu  en  seiilano. 

.•:edin  «0  -,ils  op-  .emerk  i.p.v.  .  ibsdiw. 

8.  Klankboelds  fe-a  of  fe. 

3f  4,  6  en  6»  FTefckttgn  vorine  kxokiie  <  kxoka 

V 

axetsi  C  axa 


romme  ^  rora 

ile  ^  ya. 


VV.I  V  (H J*i  ï.l  >;1ïW  : 

;.;uUlk  ïr.o.U.Ua 


íHïulong  (rooi) 
tharvaxa  (rooi-witrug) 
nala  (rooi  met  v/it  lap) 
kebya  (rooi  skimrael) 
sêxa  (rooibont) 

tlisumu  (rooi  Eiet  bles)  (of  with  pens) 


nakaulviana 
nathamaxn  (na) 
nanalana 
nakabya  (na) 
nasexï(na) 
natlisun£;wana 
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Kxwapa  (rooi-rinicale) 
ntiiso  (swart) 
kxwadi  (swart-v/itrug) 
phasv/a  (swart  me  t  v/it  lap) 
tliomu  (swartbont) 
kxwapa  (swart  riugkals) 

Bm  (swrt  fflftt  bles  of  wit  pens) 
th5ko  (swart-vaaX) 
pududu  (blou) 
thsêhla  (vaal) 
sSthu  (tíonkerbruin) 

Hlaba  ( b  r  uin-p  e  e  lb  e  k  ) 

¥ 

th3ipu  (skiiiznel  met  groter  kolle 
v  swart) 

thsv/eu  (wit) 
v 

sethsupya  (poena) 

NOTA  s 


Vroulik* 

nakxi/apana 

naswa(na) 

nakxv/ana 

naphaswa(na) 

nathongwana 

nakzwapana 

V 

nathsungwana 

nath6k//ana 

napudutswana 

Y' 

natsehlana 
nas6tiiv/ana 
nahlabana 
nathsi  pyana 

nathswana 

v 

nathsupyana 


Die  kldnkveranáeringe  as  gevolg  van  suffiks  -ana  is 
bespreek  in  pagina  29. 

Intereasant  die  prefiks  na-  plus  suífiks  -ana  by  die 
vroulike  vorme  vgl*  p»  38  (a)  •  ^oms  v/oixi  -ana  weggela  t. 
vgl.  (-na) 


IX. U)-..  (DIKX^Ovúv) 

Die  volgende  interessante  benaml  enerk  í.v.pi. 

astragalie: 


Letlabo  le  le  thsadi 

reebok  ooi 

Lerolo  ce  se  thsadi 

bosbok  ooi 

oerdlo  se  sc  tona 

ram 

Kxaxa 

itermago 

kxoxu 

ratel 

thswenixatsana 

bobbej  a.:nwy  f  ie 

phaiaxatsana 

rooibok  oo i 

pudixatsana 

bokooi 

Tv/axadimaj  mosadie  moxolo 

: 

groot  vrou 

selomi:  les6xana 

3 

jong  raan 

lc  xwami :  mokxalabya 

: 

ou  man 

thoxwana:  kxarive 

s 

jong  meisie. 
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Hierdie  vier  plat  stu  :ke  ivoor  niet  dekorasieo  op,  otel 
respektievíelik  *n  ou  vrou,  jongman,  ou  man  en  jon£  meid  voor* 
hlv/aêla  oorbietjie 

dekope  grysbokkie 

lehlalerv/a  wiláehond 

thakaciu  erdvark 


Vgl.  p.  29  en  38.  Vome  soos  :  1  pha iaxatsana'*  is 
net  opgemerk  by  bej  aarcie  dokters  en  ou  raadsraiine . 


LIGGtWTJDSLL  VAiT  :i:.  VsúUï. 


raoriri 

tthareH  pl.  ne«*  lerête 

"testis"  pl.  ma- 

sefaliluxo 

“voorkop1* 

pl.di-  sesête 

"tefítíen-’sa::*  (pl.di-) 

tsêbi 

'’oor''  ol.di-  mathsedi 

"fíei  ien"  geen  sing. 

kxdfe 

"  ooghaarM 

pl.di- 

pl.ne- 

nko 

“neus” 

pl.di-  leraxo 

"bout"  pl.  íïia- 

raardna 

"neusgate' 

'  geen  sing.  pala 

"binne  dy"  pl.di- 

moropo 

"neusrug” 

pl.ne-  letdle 

"knie"  pl.ma- 

tharaa 

"wang" 

pl.di-  potana 

"kuit"  pl.di- 

nelomo(u) 

Mlippe” 

geen  sing.  kokoilane 

"enkel"  pl.(di-) 

leino 

,;tandH  pl< 

►  raeno.  leto 

’voet"  pl.m£u- 

marenene 

‘’Tandvleise"  geen  sing  monwan 

'a  (monwana  v/a  leto  vgl. 

P.leoto)  "toon"  pl.ne- 

mohlaxare 

"kakebeen"  pl.  ne- 

semetso 

"sluk" 

pl.di-  mohlala 

"spoor"  pl.ne- 

laoxfilo 

"keel" 

pl.ne- 

leleme 

"tong" 

pl.ma?« 

texano 

"ïfrondho 1 te "  pl .ma-  s  ehuba 

"bors"  pl.di- 

hloxo 

”kop" 

pl.di-  lexopo 

(kxopo)  "ribbe  M  pl.di- 

seledu 

"kinbaard" 

1 

tedu 

"baard" 

pl.di-  mpa 

"maag"  pl .di- 

molala 

"nek" 

pl.  ne-  mokhuvu 

"nael"  pl.ne- 

lehwape 

"skouer  of 

bladbeen"  pl.ma- 

lehwafêlo 

"onder  arm"  pl.ma- 

©qBwxíftl 
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Letsoxo  "arra"  pl  raa- 


sephaká  Harrn  -  goeti  ontvdkkelde 
arra'*  pi#  di- 

sethau  "ellemboog"  pl»  cli- 

thsika  "pols’»  pl»  di- 

seatle  "hand*  pl.  di- 


Inéíewande  í- 
Phiu  nierM  pl.  di- 

naraateng  ‘’blindederra** 

letswafu  '*lengM  pl.  m- 

sebete  '’lewer”  pl.  di- 

pe  lo  '’hart'*  pl.  di- 


monvíana  Mvingerw  pl»  ne- 
ienala  ‘’nael**  pl.  ai- 
mokolo  MrugH  pl.  ne- 
motono  "stuitjie  pl.  ne- 
raorero  "penis-wortel”  pl*  ne- 
psinyu  HpenisH  pl.  di- 
nyu  "vroulike  geslagsdeel"  pl 


(2il&)  "■úQrhS'  pl.  raaXsi 
raexedu  "grootraaag"  pl.  ne- 
levete  **iniltH  pl.  ma- 
thsika  » sqning*  pl.  di- 
inadi  '’bloed'*  geea  sing  • 

, 

di-  pepe  H  "  di< 


>n,0UlDTd' ;  ViU'T  TYS. 

Lehone  Hvand.ag” 
l.abana  "gister 
raaloba  "eergister" 

Xa  dilcxoxo  di  lla  Mas  die  hoenders  kraal" 

Xa  xo  esa  "met  dagbreek,  as  dit  lig  \vordH 
£a  diphokana  "baie  vroeg,  raet  dle  douM 
Xa  le  hlaba  Mas  die  son  opkoraM 

V 

íia  tsa  ka  moswana  Mrnet  ontbyt1, 

Xa  di  etswa  sakeng  "wanneer  die  beeste  uit  die  kraal  gaan" 
Ka  matena  Mteen  middag-ete  • 
i  osexare  MmiddagH 

Xosexar*  o  moxolo  "helaer  oordag ,  of  om  en  by  mlddag" 

loraxa  matena  i,iiaïniadagM 
(moraxo  xa) 

Ka  nerithi  Mmet  die  sfeduwees ,  laat  namiddag" 

Xa  le  dikêla  '’teen  sonondeï,*, 

Ka  mababa  Mteen  vanaand" 

Xa  xo  xwalala  4,as  dit  akeraer  wordH 
✓ 

Bosexo  Min  die  aag" 
l  iasexoxiire  MmiáaernagM 
raasexo  a  raaxolo  "middsmag". 
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0  be  leka  kxoxo  Mjy  moet,  oio  heecedsr  yroboer,  m*a»v«  net  voor 
o  f  met  hoencierkraaln 

Nak.o  Mtyd,  uur” 

letsatsi  "dag,  son” 

ngwaxa  "  «j  aar* 

ngwaxela  "verlede  juar” 

ngwazemo  of 

ngwaxong  ola  "doerdie  jaar” 

isaxo  "volgende  jaar” 

bofSlo  "ev/igheid” 

Verlede  J/aar  of  rnand  somsi  "kxwedi  ya  xo  feta{' 

(maand  wat  verby  is) 

NQTASa 

1*  Let  op  die  vers^ygiag  van  nornina  ia  b«v*  xa  le  hlaba, 
xa  di  etswa  sakeng  ens* 

2.  Veral  by  hierdie  v ornití  vind  dia  8fln*trekkinL  baio 


pl^as  • 

Etswa,  ekwa,  eja,  enss  Voor  eenlettergrepi,  e  werk- 
woorde  tree  in  sinsverband  fn  MeM  opj  moontlik  om 
dieselfde  rede  as  i •  v •ra •  le  .oud  van  nasale  voor  eon- 
lettergrepige  stai uce  •  Vgl«  verder  ke  etla  ,{ek  tomH 


Noku  pl*  di-  "ystervark’* 

Noka  pl.  cLi—  "rivier*1 

nfika  pl,  di-  ?,heupM 

xo  noka,  werkwoord,  "om  in  te  soutM 

nuku  pl«  di-  "litte,  t.v.  van  fn  euikerriet** 

nake  pl*  di-  tftydH 

nko  pl«  di-  Mneus"  \ 

nku  pl.  di  "skaap" 
nkwe  pl.  ui-  wtierw 
nlcv/e,  werkv/ooid,  Mhocr  myM 
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In  Pedi  het  ons  etlike  enersluidende  woorde  v/at  alleen 
onuerskei  word  deur  intenasie. 

Sola  "uitskep  (pap)  la  (hoog),  sola  Mvervel"  la  (laag) 

Sêxa  Mlagrt  (laag),  sexa  Hsnyw  (hoog) 

Die  opíaerklik  dit  K  in  hierdie  gevalle  difrerensiasie 
maak  deur  aanvangskoneonante  te  verander: 

Theola  "3kep  uit"  9  sela  "vervel'* 

Thslxa  f‘lagM9  sêxa  MsnyM 

Vgl.  p.  24  en  Deel  II  p.  34  a)  Nota  2. 

XO  LOMÁ. 

Re  loraa  rnarotse  fela  le  mordxo  wa  dinawa,  leliiya  le  ba 
le  longwa  botala.  Byalo  ka  sekxowa  re  lahlile ,  xa  xo  sa  loma 
rnotho. 

Le  apewa  ka  xe  e  moxolo.  Re  kxobakana  netse  kamoka, 
bana  le  basadi  ba.  Xorarne  xa  re  lomme  kamoka  re  boela  maxaing, 
a  rena. 

Le  byala  bva  mabela  inathomo  le  byona  bva  longvja. 

Re  tsea  sehlare  se  re  rexo  ke  ngwaxa.  Re  ya  se  epa, 
ke  moka  re  se  kxêzna  re  xobantse  le  raoroxo*.  Ryalo  re 
sihletsa  raaoto,  raatolo,  diatla,  dithsu  le  moxolo,  le  sehuba 
le  phatla,  ke  moka  re  ya  kxeraa,  re  a  tswa;  ke  oka  re  tslaxo 
re  eja. 

L  raoxo  lo  wa  lapeng  o  re  bitsa  karaoka  xothoraa  xoloma 
yena  le  mosadi,  ke  raoka  re  ya  ba  latela  ka  boxolo.  Le  bana  ba 
a  loma.  Byala  bona  bo  loma  ke  ba  baxolo  fêla 

Kxosi  e  loma  pele,  ke  xona  xo  lomaxo  ba  ba  hlatlamaxo  • 

Ke  moka. 

Die  onderstreepte  gedeeltes  is  saaietrekkinge  van  bota, 
mabele  4  a,  bo  ♦  genetief  2f  moroxo  *  o. 

Die  "yf  van  MyaM  word  byna  nie  waargeneem  nie.  2n  baie 
gevalle  is  dit  alleen  "aM  wat  lioorbaar  is . 

Die  besitlike  voomaamwoord  van  "byala" ,  bier,  asook 
"byala’1  self  grens  soins  in  uitspraak  aan  MvzalaM  en  "vza"  • 
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pih  uji-ï.wF  (Oi  ïe  rm 

Ons  eet  alleen  pampoene  en  spinasie  (van  bone)  ritueel 
(loma  -  ritueel  eet*  Ivíoroxo  -  enige  groente  b*v.  toppe  van 
bome,  voorberei  soos  spinasie) ;  mielies  is  lank  gelede  ook 
ritueel  geeet.  As  gevolg  van  die  (invloed)  van  witmens  ge- 
woonte  (sekxowa) ,  eet  niemand  meer  titueel  nie  (kom  nieinand 
meer  hierdie  gewoonte  na  nie). 

(die  pampeen)  \iord  gekook  by  die  grootste  een  (d.i. 
die  hoof  van  die  stat,  of  die  oudste,  wat  gewoonlik  hoof  is). 

A1  die  statte  vergader,  ook  die  vrouens  en  kinders.  Bn  ae  ons 
alí.ial  ‘gebyt*  het,  gaan  ons  terug  na  ons  huise. 

Ook  die  bier  van  die  eerate  kafferkoring  word  *gebytf  • 

Ons  neera  ( fn  soort)  medisyne  wat  ons  noem  ja'ir  (van  die 
jaarbossie) .  Ons  grawe  dit  uit,  en  dan  hap  ons  dUaarvan  gemeng 
met  hierdie  spinasie.  Nou  vryf  ons  in  (daarmee:  raet  die  jaar- 
bossie)  ons  voete,  knieë,  hande ,  eilemboë  en  keel,  ook  óns  bors 
en  ons  voorkop,  en  dan  hap  ons  en  ons  spu  uit;  dan  (eers)  neem 
ons  en  ons  eet. 

Die  oudste  van  die  kraal  roep  ons  algar  bymeloaar.  Hy  en 
sy  vrou  begin  (eerste)  om  te  *byt*  en  dan  volg  ons  hulle  in  orde 
van  belangrikheid  (grootheid).  O&k  kinders  ‘byt* .  Bier  (egter) 
word  met  ’gebyt*  deur  volwassenes. 

*n  Kaptein  ^byt*  eerste,  en  dis  dan  (eers)  dat  byt  die 
wat  hom  opvolg  (in  orde  van  belangrikheid) . 

Dis  die  einde  (dis  al). 

NOTA:  Die  «jaarbossie  (ngwaxa  het  *n  patatagtige  bol  en 
word  sorns  gekerf  vir  bogenoemde  doel. 

Hulle  MlomaH  vanaf  die  kaptein  af  in  orde  van  belangrik- 
heid  tot  by  die  hoofde  van  huisgesiane.  In  die  ou  dae  het  kraal- 
hoofde  by  die  kaptein  vergader  totdat  hy  eers  ge-H loma"  het. 
Daarna  is  dit  vir  hulle  vry  om  as  hoofde  van  krale  op  hulle 
beurt  die  nuwe  oes  toeganklik  te  maak  vir  diegene  onder  hulle, 
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XQ  NEBA  IliL/U 

(Verhaal  van  *n  persoonlike  oixlarvinging)  • 

Be  e  tle  nesa  ke  makxolwake,  Mpyana-Tau.  Be  ba  kKtiUIa 
dihlare  mo  pitieng.  Ke  moka  le  tlo  xa  hlare  ae  jho  pitseng, 
maÍoboro  le  riiathumasa.  Ke  rnoka  le  foka  ka  tala  tsa  mosghla 

i/  V  * 

naxe  (naxa  e)  kamoka.  lathurnasa  ba  xa  ka  dipitsana,  masoboro 
re  xa  ka  naka  tsa  dikxoi  a. 

Xomme  xa  re  fekile  raodime  \va  (duictelik  o  a)  thuSê^ 

pula  e  ne. 

Xoríine  re  kile  ra  se  dira  ka  nnosi  selo  see,  ra  se  so na 
xore  ke  thereso.  Re  le  mesoma  (masome  a)  raararo,  nrasome  a 
at  :  :  i  e  le  máthuirasa,  lesome  e  le  telilankana. 

Xa  re  tloxa  ra  foka  Mmamokxalwane ,  ra  foka  Tubatse, 
Uoletsi,  ra  rotosa  nok.i  (noka  ya)  Moletsi  ra  fihla.  Xa  Se- 
dikana.  ila  ba  ra  boa  Saxa.  Xomme  pula  ya  boa  ya  na. 

Byalo  re  sa  ile,  ba  hlaba  nku  ba  tsla  moshwang  wa  yoini  • 
Moshwang  o  ba  o  tlisêla  sehlareng  sa  xo  thsuba.  Ba  xotsa  mollo 

V  /  K 

ba  tsea  hlare  se  ba  thsela  mo  sebesong,  sa  tuka  xvra.  tlala 

V  y 

musi  (sorns  musus) • 

ïDLare  oe  ba  re  ke  mmitsa.  Mmitso  (mmitsa  o)  6  xoxa 
pule  (pula  ye)  6  tlise  mo. 

Botala  be  xo  ila  xa  matlakala  a  rrahia  a  tïisuba  ke  letsa- 
tsi,  le  xa  e  le  raameko  a  dinthso.  Xa  bana  ba  seke  ba  di  uta, 
ba  di  lalila  ka  taong,  pula  be  e  sa  ne.  Be  ba  di  idisa  ka 

kudu. 

Le  mosadi  be  a  ka  seke  a  sêxa  byang  hleng  xa  thseme 
xa  ba  se  ba  loci  t  naxa  e  ba  res  «Basadi  sêxang  bya ngrt.  Xana 
ba  swarwa  ba  ntlisa  sekete  ba  lefa. 

DIE  RSENBERKBONIE  (Om  te  laat  re'én) . 

(In  hierdie  spesifike  geval)  Sou  dit  laat  reén  word  deur 
my  grootmoeder  Mpyana-Tau.  Huile  het  iiedisyne  (sit)  en  starnp 
in  *n  pot.  (otamp  en  in  die  pot  gooi).  Hiema  sal  julle 
(bedoel  ons)  die  medisyne  uit  die  pot  skep,  die  jong  seuns  en 
jong  meidjies  (benaminge  van  groep  jong  seuns  of  meisies  net 
eer  liulle  na  die  stamskool  gaan)  • 
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Da  i  sal  julle  die  aarc  e  oprinkel  raet  takke  van  die  "meaehla*1 
boom.  Die  Jong  raeidjies  skep  met  potjieseen  ciie  aeuns  iïiet 
beeshoriiiíS . 

As  ons  gesprinkel  het,  dan  help  die  Heere,  en  dit  reen 
(die  reSn  hy  reent). 

Ons  het  hierdie  ding  eens  self  gedoen,  en  ons  het  gesien 
dat  dit  waar  was.  Ons  was  dertig,  twintig  meidjies  m  tien 

eeuns. 

Toe  ons  vertrek  het  ons  Bergfontein  gesprinkel,  ons  het 
die  Steelpoort  (wyk)  gesprinkel,  Dwarsrivier,  en  so  langs  die 
rivier  op  tot  by  Kafferskraal.  Ons  het  toe  teruggefceer  na 
Hietfonteín.  Die  reën  het  nou  toegesak  (aangekom)  en 
dit  het  gereSn. 

Terwyl  ons  weg  was ,  het  hulle  ’n  skaap  geelag  en  die 
pensrais  daarvan  geneem.  Hierdie  pensmfts  het  hulle  in  brand- 
medisyne  gegooi.  Hulle  het  vuur  gexnaak,  hierdie  inedisyne  ge- 
neem  en  daarin  gegooi,  dit  het  gebrand  en  daar  was  baie 
(vol  van)  rook. 

Hierdie  raedisyne  noem  hulle  roeper.  Hierdie  roeper  trek 
die  reën  en  hy  bring  dit  hierheen. 

Lankal  was  dit  verbode  (is  vemy  gev/ord)  as  mielieblare 
gebrand  is  deur  die  son,  (of)  al  is  dit  die  basse  van  suiker- 
riet.  As  kinders  dit  nie  wegsteek  nie,  (raaar)  hulle  gooi  dit 
buite  weg,  (dan)  het  dit  nle  gereen  nie.  nulle  het  dit  streng 
verbied. 

Ook  *n  vrou  sou  nie  gras  sny  na  aan  'n  land  eer  die  veld 
nie  ritueel  oopgesit  is  nie  (lom)  en  gesê  isj  "Vroue  sny  Julle 
gras."  As  iiulle  sou  gevang  word  dan  raoes  hulle  *n  ding  (dier 
of  besitting)  uitja  en  vergoed  (boete  betaal)  . 

mjtm- 

Xo  be  xo  longwa  xa  xo  butswa  marotse  le  mahia  •  Xo  tlo  lo 
lorai  ngwana  pele  wa  raosate. 

Ba  apea  inarStse  le  mahia,  ba  xobelanya  le  dintliso.  Ba 
tsea  nexati  ye  ya  marfttse  ba  xatisa  dithu  kamoka.  Ba  thdma  ka 
ngwan’a  pele.  0  fo  Ja  ke  moka  o  ba  boletse  tsela.  Ke  raoka 
byalo. 
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Xo  tle  le  ^  xo  tla  xo  (le) 

Mexati  ye  ya  >  nexat’ya 
ngwan’a  4  ngivana  wa 

DI&  XOitWFEKa. 

Daar  is  ritueel  gëeet  (gebyt)  geword  as  die  pampoene 
en  miellea  ryp  word.  Die  eerste  fcind  (oudste)  van  die  hoofstat 
"bytM  eerste. 

Iïulle  kook  pampoene  en  mielies  deurme kaar  met  suiker- 
riet.  Hulle  neem  blare  van  pampoene  en  slt  dit  op  alle  ledc- 

mate.  Ilulle  begin  met  die  eerste  icind.  Hy  eet  net,  en  dis 

kiaarf  hy  bet  die  pad  vir  hulle  oppgemaak.  Dis  nou  al. 

\f 

XO  LíjKISA  PEO. 

Xa  re  setse  re  xasa  r/asemo  re  alafa  mabêle  a  (mabel  a). 
XominQ  re  a  foxolila  ka  aehlare.  Illare  se  ke  mosadi-moswana, 
se  re  foxohlaxo  ka  sona.  Re  se  xobelanya  le  byala  le  serokolo. 

Ëyalo  xey  nabêle  a  re  a  bea  ka  thoka.  Xa  re  xasa  re 
tsopola  mabêle  a  xo  foxohlwa  re  a  thsêla  mo  peung.  Xa  mabêle 
a  re  xasitae,  a  (a  a  )  setsexo  re  yo  nwesa  nabêle  ala  (mabêl  ala) , 

Ke  moka  xona  fao  re  nwa  byala  byo* 

Ql.„  XJLZML*  tia 

As  ons  saai  dan  d  okter  ons  die  graan.  Ons  vryf  dit  in 
met  medisyne.  Hierdie  medisyne  is  swar  b-vrout j  ie  (soort  bossie) 
dit  waarmee  ons  vryf.  Ons  oeng  dit  met  b  er  en  serokolo 
('n  appeltjie). 

fín  nou  sit  ons  hierdie  graan  eenkant.  As  ons  saai 
nee  i  ons  *n  bietjie  gevryfde  graan  en  meng  dit  met  die  saad.  As 
ons  nierdie  graan  gesaai  hety  neem  ons  dit  wat  oor  is  en  drenk 
die  graan  daarmee.  Kn  dan  drink  ons  bier  (somar  daar)  • 

NQTA.  xo  nwesaj  Bier  v/ord  gekook  en  dan  word  *n 
bietjie  dr  rvan  geneem  en  ritueel  op  die  hand  gegiet,  terwyl  die 
s e i* emoni eme e s t er  ronddraai.  As  hy  terupkeer  v/ord  die  orige 

gedrink. 
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XO  UPA  UOTSE. 

Xa  re  ídiucíexa  me  re  flhlaxe  re  upa  motse. 
xie  tsoma  nku  ke  moka  ya  bolav/a.  Hyalo  re  tsea  sehlare 
re  xobelanya  le  ïaahura  a  nku,  ke  moka  re  upa  mots’o  (motse  o) . 

lílare  se  re  se  fexohletsa  di  kokwanëng  ke  meka  re  di 
kokotêla  ka  moka  mo  re  axaxo  nthse. 

Xa  re  thdrno  xo  axa,  bana  re  ba  hlabela  ka  hlare  se« 

Ke  xona  re  tiiomaxo  xo  axa. 

•  OM  'N  L.TAT  TE  DOKTEH  (VHYvtv  wR) 

As  ons  wegtrek  dan  dokter  ons  die  stat  waar  ons  kon 
(heen  trek)  • 

Ons  soek  *n  skaap  en  hy  word  geslag.  Nou  neera  ons  me- 
disyne  en  meng  dit  met  die  skaap  se  vet,  en  dan  dokter  ons  óie 
s  tat . 

Kierdie  medisyne  vryf  ons  in  op  penne,  en  dan  slaan  ons 
huile'  in  ooral  waar  ons  bou. 

As  ons  begin  bou,  ent  ons  díe  kinders  in  met  hierdie  me- 
disyne.  i)is  dan  eers  dat  ons  (regtig)  begin  l  ou. 

hStO  SA.  -  XA  _ .  3KKWAT I  • 

Sekvipati,  uekwata-kwatica  moloko.  ekwati  se  hlwa  le 
tataxo  ngwana  ngwakong ,  e  le  man'waxo  (mano  a  xo)  ja  tataxo 
ng wanana.  Hakxale  ke  ya  hlaba.  Ke  thsukudu  ya  lenaka  mpeng. 
Hlahla  mosela  lephoka  masidi,  nasidi  a  xatisa  koa  xa  bekv/ati. 

I'  ARANGRAIIG  • 

Mokxwenyan'a  Palila  (m/kxv/enyana  wa  ^  o  a)  manyala  a 

i/ 

hlahla.  A  re  mamane  e  thomu  e  swana  le  ya  mang.  Ke  Tsiana 

\/ 

le  le  maoto  iaaso ,  le  le  maoto  a  nekxeledi  a  marumo.  Kxosi 
tataxo  Masapi,  ebolai,  sekxatleletsa  neloko,  fiiaxale  xa  a 
bolaya  lldí  -  he  -  he  molapong .  I  oxale  tataxo  l  adikhumane 

kokoto.  Ke  lethoke  la  modiokwane. 

Sereto  "pryslied” 

thsukudu  ,,renoster,t 

lephoka  MdampH 

"verstoorder” 
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I>iasidi 


"kruit" 


hlahla 


“voorcieri  van1' 


thomu 


"swartbont” 


nekxeledi 


"littekens" 


neloko 

Ee  -  he  -  he 


ttfami3.ieleGeM 


lethoke 


Meen  van  sy  slagoffers  op  *n  strooptog” 
MalleenloperM 


mediokwane 


T&BLin  XH  VfaiRBANh  h.-.T  Dld  IHlvKLIK. 


Eakxonvana  (Enkv*  mo-) :  Dit  is  *n  groep  nanne  best  ande 
uit  die  ouer  en  jonger  broer(s)  van  die  bruidegom,  asook  die 
man  van  die  spesifike  suster  met  wie  se  beeste  die  bruidegom 
gaan  "iiyalaM«  Slke  suster  se  "lenyalo'*  beeste  v/ord  gewoonlik 
toegesê  aan  *n  spesiale  broer,  gewoonlik  in  or  e  van  ouderdoin. 

Hierdie  "bakxonyana"  funksioneer  as  aanjaers  van  die 

huwellksbeeste ,  en  by  die  onderhandelinge  oor  die  antal  wat 

gegee  sal  word,  asook  by  die  algemene  aeremonies  i.v*m.  die  hu- 

welik.  Die  bruidegcwn  is  self  afwesíg,  dus  trce  hulle  namens 

hom  op.  Kortheid  -  en  gerieflikheidshalwe  v/ord  dit  deur  my 

vertaal  as  "strooi.jonkers". 
v 

Betsana  (bing.  mo-) t  Dis  *n  groepie  jong  meisáes,  gewoon- 
lik  familie  van  die  bruid,  wat  haar  byst  ian  in  al  die  seremo- 
nies,  soos  beskrywe  word.  Vertaal  "strooimeisies" . 

hekxetlwa  (pl.  ma-)j  Dis  een  spesiale  fístrootmeisieM  wat 
nooit  geskei  ie  van  die  bruid  nie,  selfs  nie  by  die  faxsale 
voltrekking  nie. 

Patsen  :  Hierdie  seremonie  is  in  die  tekste  onskryf. 

Nyala:  Die  huv/elik  sluit  deurmiddel  van  beeste. 

gev/oonlik  word  gepraat  van  "ruil'1 .  Dis  egter  nie  in  die  gees 
van  die  Eantoe-huwelik  MruilM  nie.  Dus  vertaal  ons  dit  waar 
deur  MtrouM. 

\/ 

kenyaloi  "  xomo  tsa  Xenyalo"  is  hi»veiiksbeeste.  Lenyalo 
is  huweliksvoltre  king. 
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Losa:  Dis  *n  raoeilike  term  om  in  Axrikaans  te  vertaal. 

"vry"  is  gebruik,  dis  egter  *n  twyielagtige  term.  Eintlik  is 
MlosaM  oncierhLaiael  i.v.m.  'n  moontlike  huv#elikssluitingf  want 
jou  vader  of  moeder  kan  ook  vir  jou  ga an  ”loaa"  • 

Xa  lesoxana  le  Isea  mosadi  xoj  r«e  byano  o  losetsa  ke 
tataxwe .  xabe  kxarebe. 

Xomme  xa  re  kwane  ke  nthsa  dikxomo  xo.  me  re  v  o  nyala 

x/ 

re  ya  mo  xorosa. 

Xa  e  le  wa  lesoxana  malome  (maltBni)  o  tl  o  monthsetsa 

kxomo  le  xa  e  le  ka  etea  (etvia)  le  xa  e  le  ka  pedi. 

Byano  kxareb*a  lesoxana  xa  e  tsewa  re  bitsa  molome  v/a 

>/ 

xaxwe  (malum’ya  xaxe)  •  0  tl'o  hlabisa  n>a/;uie .  Kalumi  wa 

xaxwe  xa  a  mo  hlabisitse  e  tswa  le  kxomo  tse  pedi. 
tataxv/e  x  tata  wa  xaxwe 
tl*o  <-  tla  xo 

etea  ^  -te  adjektief  3tam.  (a?) 
ngwan*e  ^  ngwana  ye 
byano  v/issel  met  byalo. 

(SAKE)  VAN  DIE  HU/ELIK: 

As  *n  jong  raan  ’n  vrou  trou,  Mvry"  sy  vader  vir  hom 
by  die  tuiste  van  die  meid.  (Vry  reël  sy  sake) . 

As  ons  ooreengekom  hett  jaag  ek  beeste  uit  en  ons  gaan 
trou  en  ons  bring  h  t  huis-toe. 

Wat  betref  die  jong  man,  vir  hom  sal  sy  moedersbroer 
een  bees  uitga  g  01  al  is  dittvee. 

As  die  jong  man  se  dogter  getrou  wordt  roep  ons  sy  oom. 
Hy  kora  slag  *n  bees  vir  hierdie  kind.  As  hy  nou  vir  haar  ge- 
slag  hett  dan  neem  hy  (gaan  uit  raet  )  twee  beeate.  (Natuurlik 
van  die  beeste  waarmee  sy  *'geruilM  is) . 
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TSA  XO  LQ3A. 

Xa  losoxana  le  rata  xo  tsea  mosadi  le  tiioraa  le  kwana  le 
mr»axwe  le  rëi  H5toane  ke  kxahlile  ke  mokêteH  • 

iímaxo  leaoxana  o  ya  xo  mr  axa  kxarebe  o  rei  MKe  rata 
ngwana  v/a  xaxoM.  Ke  moka  yêna  o  tl'.e  rei  "0  rata  xo  reng 
ka  y3na?M  Ke  moka  nna  ke  tlo  re:  "Ke  rata  xo  me  tseêla  ngwa- 
na*keM.  O  fetola  a  res  ”Xona  xa  wa  xaxo  a  rata  ye  wa  ka,  le 
nna  wa  xaxo  ke  ya  mo  rataM. 

Xa  lesoxana  le  rata.  xo  (rat' o)  tsea  le  pitale tsa  fca 
miriaxwe  Ke  moka  niaaxwe  o  tlfo  ya  xo  monna  a  res  "Ngwana  o  re  o 
reM. 

,^ake) . yAH  - 

As  *n  jong  man  begerig  is  cwn  *n  vrou  te  neern,  begin  liy 
cieur  ooreen  te  kom  met  sy  moeder,  en  hy  ses  "Rioeder,  ek  is 
bekoor  deur  so-en-so” • 

Die  moeder  van  die  jong  raan  gaan  dan  na  die  moeder  van 
die  meisie  en  sês  MEk  wil  hierdie  kind  van  jou  hêM.  Dan  sal 

sy  antwoord:  MWat  wil  jy  met  haar  maakn?  Dan  sê  eks  MEk  wil 

trou 

]ihar-vir  ray  kind”  •  Sy  antwoord:  MAs  joue  dan  myne  v/il  hê 
dan  wil  ek  joue  ook  hê.M 

As  *n  jong  man  wil  trou,  dan  Mv/erk  hy  diplomaties”  (pa- 

V 

teletsa)  met  sy  moeder.  Dan  gaan  sy  moeder  na  die  man  (haar 
man)  en  sês  MDie  kind  se  so-en-soM. 


iidMP,,,XA.BQXADi. 

d  v 

Tsatsi  le  ke  ya  boxadi  mmane  le  tatane  ana  ba  ntaya  ba 


6  ye  o'  dule  o  se  wa  ba  lehala. 

<5  se  ke  wa  ya  v/a  thswenya,  monna  wa  xaxo  (monn’a  xaxo )  • 
6  lête  monna 

6  thsabe  monna  wa  xaxo,  monna  wa  xaxo  ke  hloxo  ya 
(hlox*wa)  xaxo. 

onna  xaare  o  mo  dirêle  xabotse,  6  rao  direle. 

6  se  ke  wa  kxanyoxa  banna.  ba  bangt  monna  wa  xaxo  o  tee. 


*v  mum ï^ít 
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V/STTE  VAN  DIS  IIUV/ELIK. 

(Vërhaal  deur  *n  vrou) 


Die  dag  toe  ek  gaon  trou  (eintlik  na  my  man  se  tuiete 
gaan)  het  my  vader  en  my  moeder  rny  as  volg  onderrig  (bejsreel) : 

Jy  moet  gaan  en  blyf  jy  moet  die  ’n  egbreker  wees  nie. 

Jy  moet  nie  «jou  man  gaan  pla  nie. 

Pas  hom  op*  (Versorg  hom) 

Jy  moet  jou  rnan  vrees,  jou  man  is  jou  hoof. 

As  dle  man  se  jy  moet  iets  vir  hom  doen,  dan  doen 
jy  dit  vir  hom* 

Jy  mag  nie  ander  mans  begeer  nie,  jy  het  net  een  xaan* 

XO  LOSA  KXAi-Mib. 

(Persoonlike  verhaal  van  *n  jong  raan  uit  die  Phetla 
fainilití) 

\y 

Xa  tloxa  iíio  xae  ka  ya  xa  Liasa  •  Xoime  nna  ke  xopotse 
xo  lo  kxarcbe  e  nkxahlile  mo  nthee.  XoM«ie  ka  fihla  ka  mo 
hloka.  Fêla  ka  dula  a  ba  a  fihla  a  etswa  mo  a  bexo  a  ile. 

i / 

Xornme  byalo  ka  tiiSma  xo  mmitsa  e  sa  le  ka  moswana.  Ke  tsatsi 

V  |/  A 

le  ke  bexo  ke  setse  ke  sepela  ka  lena. 

Xomme  a  thoma  xo  xanaf  byalo  makxolo  wa  xaxv/e  (makxol’wa 

sJ  t  V 

xa xwe  a  re:  ”Sepelaf  xa  motho  a  xo  bitsa  o  thaetse."  Eyalo  a 
êmdlêla  ka  nothatha.  Byalo  a  ntlisala  ka  moraxo  •  Ka  mmotsa 
a  re:  M0  tl*o  mpiielexetsa  xo  fihla  mola”.  Eyalo  ka  tiiorrti  xo  mo 

v  «•/  ^ 

los  ,  ka  re:  "Ke  ya  xo  rata  xo  xo  tseaM .  Byalo  a  thoma  xo 

V  »/  # 

thsoxa  a  seke  a  fetola  selo.  Ka  mmotsa  ka  re:  MXa  o  sa  kxone 

0  V/ 

o  mpotse  ke  tsame  ke  tsoma  ba  bang  pele” .  Byalo  a  re  xo  nna: 
HXona  xa  retse,  ke.tl’o  bona  v/eni” .  Byalo  ka  re  xo  yena: 

MX8na  xo  lokile.  Tatane  o  tl*o  fihla  xo  tlo  lo  fetsa  dithba” . 

*/  V  .  . 

Byalo  ka  mo  sadisa  xabotse  ka  re:  M0  lebêlSle  tataneu . 

Xomme  ka  sepela  ka  ya  xae  ka  re  xo  tatane:  MKe  lositse 
kxarebe  xa  Masa.  bepela  o  yo  mpeletsa  ditaba  '. 

e  a  ya  a  nthsa  kxomo  ya  (kxom*a)  motsoko. 

Byalo  a  thoma  xo  bolêla  a  re:  '*Ke  kwa  ngwana  a  re  o 
kxahlane  le  ye  wa  xaxo.  Xomme  byalo  o  nthometse  xo  tl*o  lo 
fetHia  ditaba  xo  lenaM. 

-  V 

Byalo  bala  ba  bitsa  kxareb 1  e  (kxarebe  ye) .  Byalo 
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kxarebe  ya  f ihla ,  ba  re  xo  yenas”  A  mokxaJLabya  ye  wa  mo  tseba  na?1* 

/  V 

Kxarebe  ya  rex  *’£!  Ke  ya  mo  tseba'*.  Btalo  ba  raaotsisa  xore  ke 
mang.  A  re:  **Ke  tataxo  Ntsaxaria,  morwa  Phetla". 

m  y 

Byalo  ba  re:  MA  o  forane  le  yena  Ntoaxana?"  A  re:  M£i 
o  ntositse'1 .  Ba  res  MA  wa  reW  wa  mo  rata?"  Byalo  a  re: 

Ei  Ke  ya  mo  rata. 

Byalo  ba  res  "iiokxalabya  o  xo  tsomela  morwai  •"  Kxarebe 
ya  re:  "Sna  ke  tl'o  bona  lena,  soxana  le  ke  le  ratile".  Moo 
ditaba  di  ya  (dya)  fela,  ba  re  xo  mokxalabya:  ‘'Sepela  di  lokile, 

V  V  v 

re  tl*l  xo  lokisetsa  tsa  raonyanya." 

Byalo  ba  xabo  kxarebe  ba  thoma  xo  inêla  mablle,  xoirjne 
ba  apea  mabyala.  Xomme  ba  roma  motho  xo  tsebisa  ba  xabo  lesoxa~ 
na  xore  ba  tle  ba  nyale.  Xomme  ba  xabo  lesoxana  ba  tfroma  xo 

v 

kxoba.  dikxomo  tsa  xo  nyala,  xo  tsoma  le  bakxonyana. 

Xomme  bakxonyana  ba  (ba  a)  di  xapa.  Xa  ba  fihla  xa  xabo 

kxarebe  ba  a  nyala.  Byalo  ba  thoma  xo  ja  monyanya  ka  thabo. 

Ba  hlwa  mo  monyanyeng.  Ka  moswana  ba  xabo  kxarebe  ba  lilabisa 
v 

bakxonyana  xa  ba  i^etse  xa  botse.  Xape  ka  moswana  bakxonyana 
ba  thoma  xo  sepela  le  betsana  (enkv.  motsana)  le  motseiv/a.  Ba 
rwala  raokokotlo  (nama  ya  kxomo  ye  ba  e  hlabilexo)  xo  rae  ba  ya  xa 
xabo  lesoxana. 

Xomme  ba  re  xo  fihla  ka  mosv/ana  ba  ya  patseng,  ke  xore 
ba  ya  thabeng  mo  ba  betlaxo  dipliatana  tse  nne  tse  thsesanyana 
ba  di  tiemaxo  mo  hloxong  xo  etsa  xa  ba  rv/.-ilêla  dikxong.  Xona 

V  V  V 

tsatsi  leo  moo  thabeng  xape  ke  lexotsaneng,  ke  xore  xa  ba  je  selo 
ba  hlwa  le  tlala • 

Ka  nerithi  ba  a  xoroxa.  Xomnie  ba  y'o  hwetsa  ba  ba  apeetse 

V  . 

dinama  tsa  dipudi  .  Byalo  betsana  ba  ba  tlioma  ka  xo  sa  je,  ba 
rata  xa  bakxonyana  ba  ba  rêka  pele.  Xoiraae  bakxonyana  ba  ba 
J  ba  ba  rêka  ka  diphita,  le  xa  e  le  ka  thsalete.  Xo  me  ba  Hioraa 
xo  Ja. 

V/ 

Xorame  ka  raoswana  betsana  ba  tiioma  xo  sepela,  xo  teya  le 
motseiwa.  Xomme  ba  yo  hlwa  matsatsi  a  se  toakae.  Ke  moka 

,  V  V 

ba  a  mmufla .  Motseiv/a  o  tlisa  ke  bakzekolo.  Xa  ba  fihla  ba  tla 
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ba  rwetsi  mftfiinm  wa  raotseiwa  ye,  o  yena  le  monna  ba  tlfoxo  ro- 
bala  kxakala  oíia. 

Ka  moswana  xa  ba  xoraa  ba  a  mo  laya,  ba  res  MHena  re  ya 
aepela*  Xo  thoma  lehono  lca  raabana  o  alela  monna  wa  xaxo*  0 
seke  wa  mo  hlopha  ka  selo.  0  mo  apeêle  míixeu  xa  a  lema.'* 

Xorarae  ka  mabana  soxana  le  le  thorna  xo  lata.  Ke  xore 
byalo  ka  raafilo  a  mokxowa  o. . 

DIS  KOSSLIKSl^ËLING  . 

0  yf 

ak  liet  vertrek  en  na  Llasa  gegaan.  tty  doel  was  om  daar 
na  *n  raeisie  te  vry  v/at  my  bekoor  het.  Toe  ek  da  r  kom  het  ek 
ïiaar  nie  gevind  nie.  í-:aar  ek  het  gewag  tot  sy  terugkeer  vandaar 
waar  sy  heen  vjas.  Bk  het  haar  die  eerste  keer  begin  roep  die 
volgende  oggend.  Dit  vías  die  dag  waarop  ek  reeds  wou  vertrek. 

^y  het  begin  om  te  weier,  ma  .r  toe  ïiet  haar  grootraoeder 
gesei  MLoop,  as  iemand  hou  roep,  raoet  jy  luister** .  Sy  het 
toe  beswaarlik  opgestaan.  Sy  het  my  nou  gevolg.  Ek  het 
ha  r  toe  geses  r,Jy  moet  ray  vergesel  tot  daar”.  Nou  het  ek 
begin  om  na  haar  te  vry  en  ek  ses  ttEk  het  jou  so  lief  dat  ek 
iaet  jou  vd.l  trou{' .  Sy  het  toe  begin  om  te  skrik  en  niks  geant- 
v/oord  nie.  Sk  sê  toe  vir  haars  **As  jy  nie  kan  nie,  sê  my  dan 
sodat  ek  ooral  vorentoe  ander  kan  soektt  •  Sy  sê  toe  aan  ray: 
ttNou,  dan  weet  ek  nie,  ek  sal  maar  vir  jou  kyk'*  •  Ek  antwoord 
toes  ttDan  is  dit  reg.  vty  vader  sal  kom  cxn  die  sake  te  kom 
afhandel**.  Ek  het  haar  toe  gegroet  (mooi  laat  agterbly)  en 
geses  ‘*Kyk  uit  vir  my  vader**.  (Verwag  my  vader) 

Ek  het  toe  geloop  en  huis-toe  gega?m  en  vir  my  vader  gesêi 
Ek  het  na  ’n  meisie  gevry  by  líasa.  Gaan  handel  die  sake  vir  my 
af!*. 

I4y  het  toe  gegaari  en  die  "snuif  beestt  uitgeja  (aangewys. 
Dis  *n  troupand). 

Kou  het  hy  begin  spreek  en  gesês  **Ek  hoor  dat  my  kind  en 
jou  kind  mekaar  raooi  gevind  het.  Hy  het  my  gestuur  om  die  sake 
by  julle  te  kom  afhander*. 

Daardie  (mense)  hulle  het'  toe  die  raeisie  geroep.  Die 
meisie  het  toe  aangekom,  en  hulle  st  toe  vir  haars  ttKen  jy 
hierdie  ou  man?r*  Die  meisie  antwoord:  ttJa.  Sk  ken  homM. 


»  i. 


Kulle  vra  toe  ult  wie  dit  is.  Sy  se  toes  f,Dis  die  vader  van 
Ntsaxana,  die  oeun  vun  Phetla." 

Hulle  sS  toe  í  Mliet  jy  met  hom  ooreongekom  (Mekaar  mis- 
lei)?'1  Sy  se:  Hy  het  na  my  gevry***  Hulle  vras  T,Het  jy 

hom  werkiik  lief  (wil  jy  hom  víerklik  hê)?”  •  Sy  antwoord:  MJaI 
£k  wil  hom  hêM 

Hulle  se  toe:  HDie  ou  man  soek  jou  vir  sy  seun.  •  Die 
meisie  antwoord:  Sk  sal  kyk  na  juile,  die  jong  man  het  ek  bemin”. 
Hier  het  die  sake  klaargeraak|  hulle  se  toe  aan  die  ou  man: 
MLoopf  dis  regf  ons  3al  vir  jou  *n  fees  voorberei”.  (Dinge 
van  die  íees) • 

Nou  het  die  familie  van  die  jong  meisie  graan  in  die  water 
gesit,  en  bier  gekook.  Hulle  stuur  toe  iemand  om  die  familie 
van  die  jong  man  mee  te  deel  dat  hulle  moet  kom  trou  (rmil). 

Die  familie  van  die  jong  man  het  nou  begin  om  (beeste)  van  die 
huwelik  (ruil)  te  versamel,  asook  "strooijonkersn  te  soek. 

Die  ,,strooijonkers,,  Ixet  hulle  (d.i.  die  beeste)  nou  aangeja. 
As  hulle  aa  ikom  by  die  tuiste  van  die  jong  neid  dan  Jiyala  hulle  • 

Nou  begin  hulle  om  fees  te  vier  (te  eet)  in  vreugde. 

Aïulle  bly  by  die  fees.  Die  voigende  dag  slag  die  famielie  van 
die  jong  meid  *n  bees  vir  die  "straoijonkersH  as  hulle  mooi 
«genyaXa’1  het.  (D.I.  baie  beeste  gegee  het) . 

Die  dag  daarop  vertrek  die  ,,strooijonk.ers',  met  die  Hstrooi- 
meisies**  en  die  MbruidH  •  Hulle  dra  die  hele  plat  rug  (vleis  van 
die  bees  wat  geslag  is)  en  hulle  gaan  na  die  tuiste  van  die  jong 
man. 

Sodra  huile  daar  aangekom  het,  gaan  hulle  die  dag  daarop 

sl 

**pats  engw  -toe ,  d.w.s.  hulle  gaan  berg-toe,  daar  waar  hul  vier 
dun  stokkies  regsny  wat  hulle  op  hulle  koppe  bincï  soos  wanneer 
hulle  hout  aandra.  Verder  is  dit  op  daardie  slefde  dag  daar 
in  uie  berg  " lexotsaneng" 5  d.v/.s.  huIXe  eet  niks,  hulle  bly  met 
die  honger. 

Laat  namiddag  (met  die  skaduwees)  keer  hulle  terug.  Hulle 
gaan  nou  vind  dat  vir  hulle  bokvleis  gekook  is.  Nou  begin  die 
"strooimeisies"  om  nie  te  wil  eet  nie,  hulle  wil  hê  dat  die 
strooij onkers **  vir  hulle  moet  koop  (iets  gee  eer  hulle  eet). 
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Einclelik  koop  hierdie  strooijonkers  vir  hulle  met  krale, 
of  al  is  dit  geld.  Nou  begin  hulle  om  te  eet. 

Die  volgende  dag  loop  die  wstrooiïneisieQ,» ,  saam  met  die  ”bruldw 
Huile  gaan  enkele  dae  versuim.  Dan  bri  ng  hulle  haar  terug. 

Die  "bruid”  v/ord  d^n  gebring  deur  ou  vrouens.  Ae  hulle  aankom 

dra  huile  *n  mat  van  die  wbruidw;  dit  waarop  sy  en  die  man 

sal  slaap. 

As  hulle  die  volgende  dag  terugkeer,  beveel  huile  haar 
as  volgí  wOns  gaan  nou  loop.  Van  vanaf  va/idag  moet  jy  saans  bed 
maak  vir  jou  rnan  (oopgooi) .  Jy  moet  han  met  niks  pla  nie.  Jy 

moet  vir  hom  "roaxeu  (soort  bier)  kook  as  hy  ploeg"  • 

Vanaf  daardie  aanú  slaap  die  jong  man  by  haar.  D.w.s. 
nou  is  al  hierdie  gebruike  op  *n  end. 

XO  SWAHA  NGWANA. 

Byano  kxarebe  xa  e  inme,  mabaka  a  xaxwe  xa  a  batametse 

o'  ya  xaxabo,  xonrnie  6  swara  ngwana  nthse.  Byalo  ba  thoma  xo 

romela  xa  xabo  lesSxana  xore  ngv/ana  mono  o  xSna.  í'maxo  leso- 

xana  o  ya  xo  mo  tsea  a  boa  xae.  Xomme  ngwana  be  mo  raêl/i  leina 

\/ 

la  mkxolv/axe  (maJocolo  wa  xaxwe )  •  Xa  e  le  mocemanyana  ba  mo 
raela  in/i  la  tataxo  monna  xoba  tataxo  mosadi.  Xa  e  le  ngwanyana 
ba  mo  raela  ina  la  rarnaxo  mosadi,  xoba  la  mmaxo  monna. 

OU„'M  BAAH. 

Sn  nou  as  die  jong  meid  swanger  is,  as  haar  tyd  nader, 
gaan  sy  na  haar  plek,  en  sy  baax»  die  kind  daar. 

Nou  begin  huile  (die  meid  se  familie)  om  (boodskappe) 
te  stuur  na  die  jong  man  se  woonplek,  namelik  dat  hier  *n  kind 
is.  Die  moeder  van  die  jong  man  gaan  haar  nou  haal  en  bring 
haar  terqg  huis-toe. 

Die  kind  word  nou  die  naam  gegee  van  sy  gasootouer.  As 
dit  *n  seuntjie  isf  gee  hulle  hom  die  naam  van  die  man  se  vader 
of  die  vrou  se  vader.  Ae  dit  *n  do^efctjie  is,  gee  hulle  haar 
die  naam  van  die  vrou  ae  moeder,  of  van  die  man  se  i  oeder. 

v 

TSA  liGXADI. 

Mosadi  yána  re  ya  mo  losa.  He  losa  kxarebe.  Lesoxana 
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le  ya  xaxabo  lacarebe.  Xa  a  fihla  ntlitíe  o  losa  lcxarebe.  Xairane 
ba  kwane  le  kxarebe  o  boSlíi  moraxo  byalo.  Xa  a  thonïa  xo 
boêla  moraxo  ó  botaa  mmaxwe  (mma  wa  xaxwe)  le  t<ataxv/e  xore: 

'tíe  tswa  bokete  ke  t^*o  (tswa  xo)  losa  mokête,  maaam  le  tatane 

yf  i / 

kwnagu*  ifinaxwe  le  tatAxwe  ba  swanetsfc  (swanetse  xo)  botsa 
moxolwane .  í  oxolwane  ó  tsea  moiarao  o  ya  ditabeng . 

Xa  a  fihla  ó  re  xo  batswadi  ba  kxarebes  ”Ke  tsoma  sexo 

V/ 

sa  inetsi"  •  Xoaane  byaio  batav/adi  ba  kxarebe  ba  bitsa  kxarebe. 
Byalo  xS  ba  rao  supa  monn ’  e  (monna  ye).  Kxarebe  byalo  ba  mraotsi- 
sa  xore:  "A  monna  ye  wa/á  mo  tseba  na?"  Byalo  kxarebe  e  swanets 
ore  (sv/anetse  xore)  s  "Ei  ke  ya  mo  tseba".  Byalo  ba  res  "Wa 
tseba  xore  raonna  ye  v/a  xo  tsoraa  na?"  •  Kxarebe  e  res  MEl  ke  ya 
mo  rata"  •  Batswadi  ba  re:  fíi  xa  xo  ratile  wdni  xa  xo  taba. 

#  j  * 

Monna  yela  (monn’ela)  o  tsea  molamo  mola  ba  kwane  o  boela  moraxo. 

i/ 

:,a  l  fihla  koa  xae  o  res  "Ditaba  tseo  di  fedile." 

sj  \J 

Byalo  xo  tloxa  kxaitsedi  ya  lesoxana  le  moxolwane,  ba  tsea 
mabile  ka  mothotwana  ba  (a)  ya. 

v/  \/ 

Byalo  bat  xapa  kxom’a  (kxorao  ya)  motsoko  ba  e  isa  boxadi 
bya  ngwana  xo  'Uiibêlêla  sefiro. 

Ka  moraxo  xo  apaiwa  mabyala  (malwa)  xa  xabo  kxarebe. 

Xornme  byalo  xo  bitsv/a  ba  xabo  lesoxana  xores  "Tlai  le  nyaleng"  • 

v/ 

Byalo  tataxo  lesoxana  le  mmaxo  3.esoxana  ba  nthsa  kxomo 
i/  i/  \J 

tse.  Kxomo  tse  di  xapa  ke  bakxonyana.  la  di  isa  koa  xaxabo 

kxarebe.  Babo  kxarebe  ba  tsea  kxotno  e  n gwe  ya  bona  ba  (a)  e 
\/ 

hlaba  ba  res  "Re  Hlabisa  lenyalo”  • 

i/ 

xomme  xa  e  ie  xobane  ba  Uiakxile  xo  tsewa  kxomo  e  ngwe 

y a  baxabo  kxarebes  Ba  re  ke  ya  xo  tiela  ngwana  wa  bona  phoka. 

Mola  xo  hlabyaxo  kxomo  ya  bakxonyana  xo  tsev/a  lebipi. 

(/  \/  %, 

Le  tsea  ke  bakxonyana  ba  apesa  raotseiwa  le  kxetlv/a  la  xaxwe . 

i /  y/ 

-omme  motseiwa  le  kxetlwa  la  xax»e  ba  tsea  letsoku  ka  diatleng 

v/  v/ 

ke  moka  ba  tlotsa  bakxonyana  mola  ba  lebetsi.  Ke  moka  ba  a 
tlisaba  •  Byalo  ba  rakadisa  ke  bakxonyana  ba  re:  "Ke  ya  ba  tiya" . 

X 

Ke  xore  byalo  lenyalo  le  fedile.  Betsana  le  motseiwa 

ba  rwaia  mokokotlo  ba  isa  xa  xobo  lesoxana.  Ba  tsama  ba  ema 

»  v 

mo  tseleng  ba  patelv/a  ke  diphota  le  raaseka.  Pheta  tse  ba  re 

yf 

ke  xo  rufa  betsana. 

*  i /  ys 

Xa  ba  fihla  xo  o  iesoxana  ba  tsoxa  e  sa  le  bosexo  ba  tsea 
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boloko  le  metsi  ba  tl*o  rita  mo  lapeng.  Ka  mosvrane  ba  tsea  ke 
masSxana  ba  iswa  patseng  ba  se  ba  ja.  Xona  moo  xo  hlabya  pudi 

Xa  ba  boa  babo  lesoxana  ba  sila  letsoku  ba  tlotsa  betssu- 
na  ba.  I  etsana  ba  byalo  ba  re  xo  ja  ba  rwala  liloxo  le  letsoxo 
ba  boela  xabo  kxarebe. 

v  m 

Ea  re  xo  fihla  ba  hwetsa  xo  apeilwe  huba  sa  kxomo  yela 
(kxom’ela)  ya  xo  hlabya* 

Motsiewa  byalo  ó  isa  ke  bakxekolo  xabo  lesoxana. 

Ba  xabo  ba  mo  nea  phahlo  ya  (phahl’wa)  motse,  xo  yo  axa 
motse  wa  (mots’a)  xaxv/e. 

IIUWELIK3QEEHUIKB  ((b ASS)  V'AN  DI E  HU.xELIK) 

ITa  ’n  vrou  vry  ons.  Ons  vry  na  *n  $ong  meisée.  Die 
jong  roan  gaan  na  die  huis  van  die  jong  meisie.  As  hy  daar  kom, 
vry  hy  na  die  meisie.  As  hy  ntet  haar  ooreengekom  het,  gaan  hy 
terug*  As  hy  terqggekeer  het  sS  hy  aan  sy  rnoeder  en  sy  vatier: 

Ek  kom  van  so-en-so  en  ek  het  gevry  na  so-en-so,  my  vader  en 
moeder  hoor  juily  (tog)iM 

Sy  vader  en  sy  moeder  behoor  dit  aan  sy  ouer  broer  mee 
te  deel.  by  ouer  broer  neem  uan  *n  kierie  en  gaan  na  die 
‘‘sake"  toe. 

As  hy  daar  aankom  sê  hy  aandie  ouers  van  die  rneisie: 

MEk  soek  *n  skepding  (dop)  vir  water"  •  Kn  nou  roep  die  ouers 
van  die  meisie  vir  haar.  Hulle  wys  nou  die  man  aan  haar.  Hulle 
vra  nou  aan  die  meisie:  MIáaar  ken  jy  hierdie  man?w  Kou  behoor 
die  meisie  te  se:  ?,JaÍM  Ek  ken  hom.”  Nou  sê  hulle:  nWeet  jy 
dat  hy  Jou  soek?M  3y  antwoord:  Jai  v/il  hom  hê.M  Die  ouers 

aatwoord  nou:  "Jai  As  Jy  hom  wil  hê  is  daar  geen  moeilikheid 
nie”.  Daardie  man  neera  nou  sy  kieria  nadat  hulle  ooreengekom 
het  en  gaan  terug  (agter  toe).  £ 

As  hy  daar  by  die  huis  aahkom  sê  liy:  "Daardie  sake  is 
afgehandel. • 

Nou  neem  die  suster  van  die  jong  man  en  haar  ouer  suster 
graan  in  ’n  manájie  en  hulle  gaan. 

Nou  jaag  hulle  (of  wys  aan)  die  ,,bnuif-.bees,,  aan,  hulle 
ne<a?i  hom  na  die  (liuivelik£)-piek  van  die  meisie  om  die  hek  toe 
te  saak*  (D.i.  die  verlowingsbees) . 

Hierna  word  bier  gakook  by  die  stat  van  die  meiaie.  En 


.  . 
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nou  word  die  menee  van  die  jong  laat  weeti  "Komi  dat  julle  tro. 
(ruiJ)’  • 

en 

Nou  jaag  die  vader  xmsl  die  moeder  van  die  jong  man  die 
beeste  uit.  Die  beeste  word  aangeja  deur  die  "strooijonkers" 

Hulle  neera  hulle  na  die  meisie  se  tuiste.  Die  fariilie 
van  die  meisie  neem  een  van  hulle  beeste  en  slag  dit,  en  hulle 
ses  "Ona  slag  vir  die  trouery’1 .  (of  huttelikabee3te)  • 

As  hulle  nou  re$rti£í  rrll  mooí  maak  (ordentlik  wees)  v/ord 
nog  *n  bees  van  die  meisie  se  familie  geneem  (en  geslag):  hulle 
se  dis  die  bees  wat  d»e  dou  wegslaan  vir  hulle  kind.  (D.i.  die 
pad  oojmaak  vir  liaar  vertrek). 

As  nou  eindelik  die  "strooijonkers"  se  bees  geslag  v?or*df 
word  die  netvet  geneera*  (dit  is  die  netvet)  Dit  v/ord  geneem 
deur  die  strooijoiikers  en  aangetrek  (d.i.  ora  die  hoof  en  skouers 
gesit)  vir  die  bruid  en  "haar  spesiale  strooimeisie”.  Hou  neem 
die  bruid  en  die  "strooimeisie"  rooiklip  5n  hulle  hande  en  dan 
sraeer  hulle  die  "  s  tro  o i j  onke  r s  "  onverwags  •  Nou  word  hulle  ge- 
jaag  deur  die  Strooijonkers  en  hulle  sês  "Ons  slaan  hulle". 

Nou  is  die  hmíeliksvoltrekking  verby.  Die  "strooiraeisies" 
en  die  bruid  dra  nou  die  plat  deel  van  die  rug  en  hulle  neera  dit 
na  die  tuíste  van  die  Jong  man.  Goral  langs  die  pad  gaan  staan 
hulle,  en  hulle  word  betaal  met  krale  en  ringe.  Die  krale  word 
gese  is  ora  die  "strooimeisies"  aan  te  epoor. 

As  hulle  by  die  jong  man  se  tuiste  aanland,  stuan  hulle 
baie  vroeg  (d.i*  nog  in  die  nag)  op  en  hulie  neem  mis  en  water 
en  smeer  op  die  werf .  Die  volgende  dag  word  hulle  geneem  deur 
díe  Jong  mans  na  die  patseng  sonder  dat  hulle  geëet  het.  Daama 
word  *n  bok  geslag. 

a.s  hulle  terugkeer  maal  die  farailie  van  die  jong  raan  rooi- 
klip  en  smeer  die  "strooimeisies" .  Bodra  die  "strooiraeisies 
geeet  het,  dra  hulle  die  blad  en  die  kop  weg  (d.i.  van  die 
bok)  en  gaan  terug  na  die  tuiste  van  die  raeisie. 

^ocLsa  hulle  daar  aankom  vind  hulle  dat  die  bors  van  daar- 
die  bees  wat  geslag  is ,  gekook  is . 

Die  bruid  vrard  hiema  deur  ou  meide  na  die  jong  raan 
(huile)  se  stat  geneem. 

Haar  mense  gee  haar  besittings  van  *n  stat  (d.i.  víat  sy 
eai  nodig  kry  in  haar  stat) ,  om  haar  etat  te  gaan  opbou. 
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